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1. Llenm n 3apaum yuyebHom aucumniamibl (Moayns)

Lenu n 3apayum yuebHOW AMCLMNNUHBI

OCHOBHbLIMM NPaKTUYECKUMMU LLeIIMN OCBOEHNSA ANCUUMINHBI «IHOCTPaHHbIN A3bIK» B paMKaXx
nepBon CTyNeHW BbicLLero npogeccnoHanbHoro obpasoBaHms ABNAIOTCS NOBbILWEHNE NCXOAHOI0
YPOBHSA BNafeHns MIHOCTPaHHbLIM A3bIKOM U 0bydeHne NpakTU4eCKOMY B/IafAeHMUI0 S3bIKOM
cneymansHOCTW ANA €ro akTUBHOMO NpUMEeHeHUs B NpoeccnoHanbHON feaTeNbHOCTH.
3apayaMm acnekTa «[1poheccrMoHaibHO OPUEHTUPOBAHHbBIN A3bIK» ABJIAIOTCSA:

* pasBUTUE YMEHUIN YTEeHNA NnTepaTypbl NO CreunasbHOCTN C Lesblo U3BJiedeHna NMHopMaLunm;
* pa3BUTUE HaBbIKOB aHHOTUPOBaHMUSA, pedepnpoBaHmsa U NepeBofa cneunanbLHoOn nnTepaTypsbl;

* pa3BUTUE OCHOBHbIX HAaBbLIKOB MUCbMa AJ18 BeAeHUA Nepennucku U NoaroToBky nybnmkaunn;

* pa3sunTune yMeHI/IIZ rOBOPEHNA B paMKaX 3HAKOMOW npodeccnoHanbHO OpI/IeHTI/IpOBaHHOI‘fl NEKCUKN,

* pa3snTune I/IHCpOpMaLI,VIOHHOIZ KYJIbTYpPbl;, pa3BUTne CaMopeainsaunn mn counanbHOM aganTaynm.
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2. MecTto pucumnauHbl (Moaynsa) B cTpyktype Ol no HanpaBsieHuUio
noaAroToBkKM (cneuuasbHOCTHU)

MecTo AUCUMNINHBbI B CTPYKTYpe on no HanpaBJieHUo NoAroToBku

OucunnnmHa «MHOCTpaHHbIN A3bIK» BXOAUT B 6a30Bbin umka O, O6y4yeHne NHOCTPaHHOMY S3bIKY
CTYOEHTOB pacCMaTPMUBAETCH KaK COCTaBHas YaCTb BY30BCKOM MPOrpamMmMbel ryMaHuTapusaumnm
BbiCLLIero obpa3oBaHMs, KaK OpraHmyeckas 4acTb npoLecca OCyLeCcTBAeHNS MoArOTOBKN
BbICOKOKBaJIMMPULMPOBAHHbLIX CNELMaNNCTOB, akTUBHO BNaAEOWMX NHOCTPAHHbLIM A3bIKOM Kak
CpeACTBOM UHTEPKYbTYPHOW 1 MEXHaLMOHaIbHON KOMMYHUKaL MK, Kak B cdhepax
npoceccnoHanbHbIX MHTEPECOB, TakK U B CUTyaUMUaX CoLManbHOro obuieHuns.

MpenogaBaHue A3blKa OCYLLLECTB/IAETCS BO B3aUMOCBSA3M CO CrielmanbHbIMU OUCLUNINHAMMY,
npex<[ie BCero B acrekTe TEPMUHANOMNN, A3bIKOBbIX KOHCTPYKLINIA, XapaKTepHbIX A
NpodeccmoHasibHO-AeN0BOoro 0bLeHus.

Hannymne Heo6xoaMMON KOMMYHUKATMUBHOW KOMMNETEHLUW AaeT BO3MOXHOCTb BbINMYCKHUKY BECTU
MJoOO0TBOPHYIO AEATENbHOCTb MO U3YYEHUIO N TBOPYECKOMY OCMbICNIEHUIO 3apybe)XHOro onbITa B
NPOMUANPYIOLLNX N CMEXHbIX 06/1aCTAX HAaYKM U TEXHUKIN, @ TaKXXe B chepe AenNoBOro
npocdeccnoHasbHoOro obLeHus.
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3. MNepeyeHb NaHUpPyeMbIX pe3ysibTaTOB 00y4YeHus No AuCUUNINHE
(MOAYyN0), COOTHECEHHbIX C NIAHUPYEMbIMU pe3ysibTaTaMU OCBOEHMA
obpasoBaTesibHOW NPOrpaMmMmbl.

Mpouecc n3y4yeHnsa gNCLUUMINHBI HanpaBiieH Ha opMUpOoOBaHue cnenyowen(nx) komnetTeHunn(in):

YK-4.1 BbibrpaeT KOMMYHUKaTUBHO npuemsieMble (OpMbl 4E/10BOI0
obuieHna Ha rocyfapCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM A3blKaXx,
BepbanbHble 1 HeBepbasbHble CpeACcTBa B3aMMOLENCTBUSA C
napTHepamMun 4158 akageMN4ecKoro n npodeccnoHa bHoOro
B3aUMOOENCTBUSA

YK-4.3 Bepnet nenosyto nepenunucky, y4nTbiBasi 0CobeHHOCTHU
CTUNCTUKKN OPULNANBbHBIX U HeoULMasbHbBIX MUCEM,
COLMOKYJIbTYPHbIE pa3inymsa B hopMaTe KOppecrnoHAeHLUN
Ha rocyfapCTBEHHOM N MHOCTPAHHOM (bIX) A3blKaXx.

YK-4.5 [OeMOoHCTpupyeT YMeHMe BbINOJIHATbL NepeBos
npogeccnoHanbHbIX TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO (bIX) Ha
rocyapCTBEHHbIV 5A3bIK 1 06paTHO.
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4. Obbem gucuunnuHel (Moayna) n Buabl yauedbHon padorbl. Obian
TPYAOEMKOCTb AUCLUNJINHDI

06bem ancumnavHbl 1 BUObl yiebHom paboThl Mo o4HOW opMe oby4eHus.

DOopMbl KOHTpONSA Bupabl 3aHATUNA Utoro 3.e.
(Kkonu4ecTBO) Yyacos
3K 3a KoHTp Mp cPn KPAT | KoHTpoO CP
b
Kypc 1 Cem. 1 1 51 0.25 56.75 108 3
Kypc 1 Cem. 2 1 51 0.25 56.75 108 3
Kypc 2 Cem. 3 1 51 0.35 26.65 66 144 4
0O6beM ancunnAnHbl U BUAbl y4ebHon paboThl No 3a04HON hopMe o0byHeHus.
DopMbl KOHTpPONA Bupbl 3aHATUHA UToro 3.e.
(konun4ecTBO) YyacoB
3K 3a KoHTp Mp KPAT KonTpon cpP
b
Kypc 1 Cem. 1 1 12 0.25 3.75 92 108
Kypc 1 Cem. 2 1 12 0.25 3.75 92 108
Kypc 2 Cem. 3 1 12 0.35 8.65 123 144
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5. CTpyKTypa 1 copep>xaHue y4eOHOM U BOoCNUTaTe/IbHOW AeATeJIbLHOCTU NpPU peasiu3auum AUCUUNJINHLI

5.1. CTpyKTypa OAUCUUNANHBI A8 0O4HON hopMbl 0ByYeHUs.

Cem Paspen oMcUMNINHDbI Hepen Bupbl yuebHou paboThbl, BKJIlOYaA CaMOCTOATEJIbHYIO paboTy m dopMbl TeKyLero/npome
A ceme TPyAoeMKOCTb (B 4acax) )XYTOYHOM KOHTpPONA
cTpa JNlek Jla6 npe cPn KPAT |KoHTpoO CcP C3 ycrneBaeMoCTH TeKyLlero
nb (no HepensamMm cemecTpa),
NPOMe>XyTO4YHON
aTTectauum (no
ceMecTpam)
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
1 At the Customs 1-3 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
1 Customs Declaration. 4-6 7 8 YcTHOe coobuieHne no Teme
1 Customs Bodies of Russia 7-8 7 8 YcTHOe coobuieHure no Teme
1 Customs Management 9-10 7 8 YcTHOoe coobuieHune no Teme
1 Customs Control 11-12 7 8 YcTHOe coobuieHne no Teme
1 Transportation Documenta-tion 13-14 8 8 YcTHoe coobLieHune no Teme
1 Customs Rules Violation 15-16 8 8,75 YcTHOoe coobuieHne no Teme
1 MpomMexxyTo4yHasa aTTecTayms 17 0,25
2 Forms and terms of Payment 1-3 7 8 YcTHoe coobLieHune no Teme
2 The History of Customs in R. 4-6 7 8 YcTHOoe coobuieHune no Teme
2 Customs Tariffs 7-8 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
2 Smuggling 9-10 7 8 YcTHoe coobLieHune no Teme
2 Export-Import Documenta-tion 11-12 7 8 YcTHOoe coobuieHune no Tteme
2 The commercial Invoice 13-14 8 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
2 Free economic Zones 15-16 8 8,75 YcTHOe coobuieHure no Teme
2 MpomMexxyTo4yHasa aTTecTayms 17 0,25
3 Shipping and Forwarding (1) 1-3 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 Shipping and Forwarding (2) 4-6 7 8 YcTHoe coobLieHune no Teme
3 Customs Policy 7-8 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 Tax rates 9-10 7 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 Settlement of Account 11-12 7 8 YcTHOe coobuieHmre no Teme
3 Chartering of Ships 13-14 8 8 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 Document of title 15-16 8 9 YcTHOoe coobuieHne no Teme
3 MpomMexxyToyHasa aTTecTaums 17 0,35 35,65
UTOro: 153 0.5 0.35 26.65 179.5

5.2. CTpyKTypa ANCUMNAMHBLI A8 3a04HON hopMbl 0b6yYHeHuUs.
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CemMm Paspen pucumnamHbl Bupbl yuebHoU paboThbl, BKJIlOYaA caMOCTOATEIbHYIO paboTy u
TPYAOEMKOCTb (B Yyacax)
Jlexk Jab ne cPn KPAT |[KoHTpoO CcP C3
Jib
1 2 4 5 6 7 8 9 10 11

1 At the Customs 2 13
1 Customs Control 2 13
1 Transportation Documenta-tion 2 13
1 Customs Management 2 13
1 Customs Rules Violation 2 13
1 Customs Declaration. 1 13
1 Customs Bodies of Russia 1 14
1 MpomMexxyToYyHasa aTTecTaums
2 Free economic Zones 2 13
2 Export-lmport Documenta-tion 2 13
2 Forms and terms of Payment 1 13
2 The commercial Invoice 2 13
2 The History of Customs in R. 2 13
2 Customs Tariffs 1 13
2 The commercial Invoice 2 14
2 MpomMexxyTo4yHasa aTTecTayms
3 Chartering of Ships (1) 2 18
3 Tax rates 2 18
3 Shipping and Forwarding (1) 1 18
3 Shipping and Forwarding (2) 2 18
3 Document of title 2 17
3 Settlement of Account 1 17
3 Shipping and Forwarding(2) (1) 2 17
3 MpomMexxyToYyHasa aTTecTayms 0,85 16,15

UTOro: 36 0.85 16.15 307
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5.4. Copep>XaHue pa3gesnoB gucumnauHbl (Moayna) «<MHOCTpaHHLIM A3bIK», OOpa3oBaTesibHbIe TEXHOJIOTUMU

Y4eOHbIM MIaHOM He NpeaycMOTPEHO
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5.5. MpakTuyeckue 3aHATUA, UX HAMUMEHOBaHUe, coaep>XaHue n o6bLeM B Hacax

Cem Ne paspena oMCUUNINHDI HauMmeHoOBaHMe NpakKTUYeCKUX 3aHATUMA 06bem B yacax
[e]::Je] 30 0390
2 3 5 6

At the Customs

Reading. to be/to have; Pronoun. Preset Ind.;

Customs Declaration.

Reading. Pesent Cont.; Pronoun There is/are Qwestions

Customs Bodies of Russia

AyaunposaHue. Vocabulary. Present Perfect.

Customs Management

Tenses. Present Ind.,Cont. Perfect. Vocabulary.

Customs Control

Vocabulary. Topic. Present Tenses. Grammar test.

Transportation Documenta-tion

Reading and traslation technique. Present Perfect Cont.

Customs Rules Violation

Present Tenses. Text. CocTaB/sieHMe AManoros.

Forms and terms of Payment

Reading. Types of Questions.Topic.

The History of Customs in R.

Writting. Plan of the text. Past Ind, Past Cont. Test.

Customs Tariffs

Reading. Vocabulary. Past Tenses Act. Ex.

Smuggling

Introductory Reading. Vocabulary. Future Ind./Future Cont.

Export-Import Documenta-tion

Oral and written language training.

The commercial Invoice

Learning Reading. Topic. Modal verbs.

Free economic Zones

Future Tenses. Gr. exercises. Writting. Test.

Shipping and Forwarding (1)

Exploratory Reading. Modals. Exercises.

Shipping and Forwarding (2)

Reading and translation technique. Qwestions.

Customs Policy

Text. Gr. Passive (Present, Past, Future)

Tax rates

Introdutory reading. Vocabulary, Active/Passive. Test.

Settlement of Account

Oral and written language training. Act./Passive. EX.

Chartering of Ships

Reading and traslation technique. Types of questions.

wlw|w|w|w|w|w|n|N N[N R R R R R R R

Document of title

Reading. Vocabulary. Topics. Control test.

NININIEINIERININININIFRINEININNEININ PN

UTOro:

(5, 1[ec][ee] RN RN] RN EN] EN] Koo [oo] EN] EN] RN EN] EN] ool Foo] EN] EN] EN] RN EN] F -

=

w
[-)]

CHMyﬂHLI,VIOHHbIe 3aHATUA, UX HaUMeHOBaHue, coaep>XaHue m ob6beM B yacax

Y4ebHbIM MJIaHOM He MpenycMOTPeHO

5.6. JlJabopaTopHbIe 3aHATUA, UX HAUMeHOBaHue u ob6beM B yacax

Y4ebHbIM MJIaHOM He NMpenycMoTPeHO

5.7. MpuMepHasa TeMaTUKa KYpPCOBbIX NpoeKToB (paboT)

Y4yebHbIM NN1aHOM He NpeayCMOTPEHO
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5.8. CamocToAaTenbHasa pabora ctyneHTOB

CopepxaHune n ob6beM camocToaTesibHON paboThbl CTYLEHTOB

CemMm Paspensbl  TeMbl paboyen nporpaMMmbl NepeuyeHb pOMaALLUHUX 3aAaHUNA U APYrUX BONPOCOB AJIA CAMOCTOATE/IbHOIO Cpoku O6bem B Hacax
CaMOCTOATEJIbHOIO U3y4eHus u3yvyeHus BbINOJ odO 30 030
HeHusA
1 2 3 4 5 6 7

At the Customs MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHATU-AX. 3ayYMBaHNE HOBbIX 1-3 8 13
JNleKcuyeckmnx egmHul,. NMoaroToska yCTHOro pacckasa rno TeMe 3aHATus. Hepenm

Customs Declaration. BbinosIHEHNE NMNCbMEHHbIX YNPaXKHEHNI, 3a4aHHbIX Nperno-aasaTesieM. 3ayyYnBaHume 4-6 8 13
HOBbIX JIEKCUYECKNX peyeBbiX eAnHuL. [1oAroToBKa YCTHOIO TEMbI ypOKa. Hegenm

Customs Bodies of Russia MpopaboTka y4ebHOro MmaTepunana, U3y4eHHOro Ha 3aHATU-AX. 3ay4YnBaHNE HOBbIX 7-8 8 13
nekcnyeckmnx eguHul. lNMostopeHue BpemMeH - Present. lNepeBof TekcTa. Hepgenu

Customs Management MuCcbMeHHbIN NepeBo TekCTa. BbiNosIHEHNE NEKCUKO-TpaMMaTUYEeCKNX TECTOB. 9-10 8 13
3ayyunBaHMe HOBbIX JIeKCUYEeCKX eanHuL,. NoaroToBka pacckasa Ha NMPoONAeHHYo Hepens
TEeMmy.

Customs Control BbInoNHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHUI, 3aaHHbIX Nperno-aaBaTesieM. 3ayyYnBaHme 11-12 8 13
HOBbIX IeKCNYEeCKUX eanHunL,. NMoa-rotoBka yCTHOIro pacckasa Ha NponAeHHy TeMy. |[Hegenun

Transportation Documenta-tion MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHATU-X. 3ayYMBaHNE HOBbIX 13-14 8 13
JIeKCMYeCcKnx egmHuL,. NMoAroToBka YCTHONO pacckasa Ha NPONAEeHHYI0 TeMy. Hegenm

Customs Rules Violation MuCbMeHHbIV NepeBo TeKCTa. YCBOEHME NIeKCMYeCKOro MaTepuasna TeKCTa, 15-16 8,75 14
cocTaBfieHue ananora (paboTa B Nnapax) Mo AaHHOW TeMe C UCMOJIb30BaHNEM Hepenm
cneumrasibHON JIEKCUKU, KJIMLLMPOBAHHbIX BblpaXKeHWN.

Forms and terms of Payment BbinoNHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHNI, 3a4aHHbIX Npe-noaaBaTesieM. 3ay4YnBaHume 1-3 8 13
HOBbIX JIeKCUYEeCKNX eanHunL,. NMoAroToBKa YCTHOr0 paccka3a Ha NMpOMAEeHHYI0 TeMy. |[Henenu

The History of Customs in R. MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHATU-AX. 3ayYMBaHNE HOBbIX 4-6 8 13
Nlekcnyecknx egmHul,. NMoaroToska yCTHOrO AOKafa Ha NPONAeHHYo TeMy. YTeHne |Hepenm
Hay4YHOW CTaTbyh MO AAHHON TEME.

Customs Tariffs MpopaboTka y4yebHOro MmaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHATU-AX. 3ayYMBaHNE HOBbIX 7-8 8 13
JNleKCnyecknx egmHul,. MoaroToska yCTHOrO paccka3a Ha NPoONAEHHY TeMy. Hepenm

Smuggling MncbMeHHbIN NepeBOa TEKCTa. YCBOEHME JIEKCMYECKOro MaTepuana TeKkCTa, 9-10 8 13
cocTaBfiieHue gnanora (paboTta B Nnapax) No AaHHOW TeMe C UCMOJib30BaHNEM Hepdenm
CneunasbHON NeKCUKN, N KJIULIMPOBAHHbIX BblpaXkKeHUN.

Export-Import Documenta-tion MncbMeHHbIN NepeBo TekCTa. BbiNosIHEHNEe NTeKCUKO-rpaMMaTUYeCKX TeCTOoB. 11-12 8 13
3ay4mBaHMe HOBbIX JIeKCMYeCKnX eanHuL,. NMoaroToBka yCTHOrO pacckasa Ha Hepdenm
MPONAEHHYIO TEMY.

The commercial Invoice MncbMeHHbIN NepeBo TeKCTa. YCBOEHME JIeKCMYeCKOro MmaTepuasa TeKcTa, 13-14 8 13
cocTaBfiieHue gnanora (paboTta B Nnapax) No AaHHOW TeMe C UCMOJIb30BaHNEM Hendenm
CneunasbHON NeKCU-KU, KINLIMPOBAHHbIX BblpaXkKeHUN.

Free economic Zones BbiNnosIHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHNI, 3aaHHbIX Npe-nojasaTesieM. 3ayyYnBaHue 15-15 8,75 14
HOBbIX JIeKCUYECKNX eanHuL. NoaAroToBKa YCTHOrO pacckasa Ha NMPOMAEHHYI0 TeMy. | Heaenu

Shipping and Forwarding (1) BbinoNHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHNI, 3a4aHHbIX Npe-noaaBaTesnieM. 3ay4YnBaHume 1-3 9 17
HOBbIX JIeKCUYEeCKNX eanHunL,. NMoAroToBKa YCTHOr0 paccka3a Ha NMpOMAeHHYI0 TeMy. |Henenu

Shipping and Forwarding (2) MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, N3y4eHHOro Ha 3aHA-TUSAX. 3ayYmBaHNe HOBbIX 4-6 8 17
Nekcnyecknx egmHul,. Moaro-ToBka yCTHOrO AOKIada Ha NPOMAEHHYI0 TeMy. YTeHue | Hegenn
Hay4YHOW CTaTbyW MO AAHHON TEMeE.

Customs Policy MpopaboTka y4yebHOro MaTepmana, M3y4eHHOro Ha 3aHA-TUSAX. 3ayYmBaHNe HOBbIX 7-8 8 17
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Cem Paspensi u TeMbl paboyent nporpaMMbl MepeuyeHb gOMaLUHUX 3afaHUM U APYrMX BOMPOCOB AJIA CaMOCToATeNbHOro | Cpoku O6beM B Yacax
CaMOCTOATEJIbHOIO U3yUYeHus u3yyeHus BbINOJ (e 1> T0) 390 03®0
HeHus
1 2 3 4 5 6 7
JleKCuyecknx egmHul,. NMoaro-ToBka YCTHOrO pacCkasa Ha MPONAEHHYIO TEMY. Hepenm
Tax rates MUCbMeHHbIN NepeBo TEKCTa. YCBOEHME NIeKCMYEeCKOro MaTepuasnia TeKCTa, 9-10 8 18
cocTaBfieHne gnanora (paboTta B ma-pax) No 4aHHOW TeMe C UCMOJIb30BaHNEM Hegenm
CcneunasbHON NeKCUKN, KJINLWLNPOBAHHbLIX BblpaXXeHWUN.
Settlement of Account MuCcbMeHHbIN NepeBo TekCTa. BbiNosIHEHNE NEKCUKO-TpaMMaTUYECKX TECTOB. 11-12 8 18
3ayyumBaHMe HOBbIX JleKCuYe-CKUX eanHuL. NoaroToBka yCTHOrO pacCkasa Ha Npon- |Henenu
OEHHYI0 TeMmy.
Chartering of Ships MUCbMeHHbIN NepeBo TEKCTa. YCBOEHME NIeKCMYeCKOro MaTepuasna TeKCTa, 13-14 8 18
cocTaBfieHne gnanora (paboTta B ma-pax) No 4aHHOW TeMe C UCMOJIb30BaHNEM Hegenm
CcneunasbHON NEKCUKN, KIINLWLNPOBAHHbIX BblpaXXeHWUN.
Document of title BbInoNIHEHNE MNCbMEHHbIX YNPaXKHEHUI, 3aaHHbIX Npe-noaaBaTesieM. 3ayyYnBaHme 15-16 8,85 18
HOBbIX IeKCUYECKUX eanHunL,. NMoAroToBKa YCTHOr0 pacCcka3a Ha MPOMAEHHYIO TeMy. |[Henenu
NTOro: 180 307
5.9. KanenpapHbin rpacduk BocnuTaTeNibHOU paboThl N0 AUCUUNJIMHE
Moaynb HDaTta, MecTo npoBeaeHus HasBaHue meponpuaTus dopma npoBepeHusn OTBETCTBEHHbIA LocTuxeHus
MeponpuaTuUs obyyalowuxcs
Moaynb 1 NpoekTHaa n npoe |10.1026 ®r60Y BO MI'TY "TaMO)XeHHble rpaHuLLbl AHanns cutyauunu: LoueHT Tnesuexesa M.A. YK-4.5;
KTHO-Ucc/iegoBaTebCckas Poccun" WHAVBNAYaNbHbIN
0eAaTeNbHOCTb obyYatoLwmnxcs
Moaynb 3 YyebHo- 03.2027 ®I'b0OY BO MI'TY "IKCNOPTHO-UMMOPTHas [unckyccua: rpynnosas DoueHT Tnesuexxesa M.A. YK-4.5;
nccneposaTenbCckas u OOKyMeHTauma"
Hay4HO-uccnepoBaTeNbCKas
0eAaTeNbHOCTb
Moaynb 4 CTyaeH4yeckoe 11.2027 ®I'b0Y BO MI'TY "B3anmopencrteune Kpyrnbin cton DoueHT Tnesuexesa M.A. YK-4.5;
MeXayHaponHoe KY/NbTYpHbIX CBA3en"
COTPYyAHNYECTBO
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6. NepeyeHb yyebHO-MeTOAUUYECKOro obecneyeHus ANA CAaMOCTOATEJIbHOM
paboTbl oOyyaloWwmMxca no aucuunivHe (Mmoaynio).

6.1. MeToaMyeckue ykazaHua (cobcTBeHHble pa3paboTku)

HasBaHue

CcblIKa

English for customs service students : yyebHo-MeTOANYECKOE
nocobue no aHrIMNCKOMY A3bIKy A1 CTYAEHTOB
TEeXHOJIOrn4eckKoro akysbTeTa cneunanbHoOCTH
«Tamo>xeHHoe feno» /[ PreQy BO Mawnkon. roc. TEXHO. YH-T,
Kadh. nHocTp. g3. ; coctaBuTenb A.D. TOKTaHbA30Ba. -
Mankon : B/n, 2023. - 79 c. - TEKCT : 91I€KTPOHHBIN. - Pexxum
nocTtyna: ceobogHbln. - bubnuorp.: c. 78 (4 Ha3B.)

http://lib.mkgtu.ru:8002/utils/libdata.php?id=2100058755&D
OK=0C746B&BASE=0007AA

811.111(07) A 64 English For General Purposes, 4. 1:
y4yebHoe nocobure No aHrIMNCKOMY A3blKY A9 CTyAeHTOB 1-x
KYPCOB HEA3bIKOBbIX BY30B / MMHOBpHayku Poccuun, ®reoy
BO Mawnkon. roc. TexHon. yH-T, Kad. nHocTp. a3. ;
coctasuTenu: A.29. TokTaHbsA30Ba, 3.H. LLymaxosa. - Mankon
1 B/n, 2023. - 209 c. - TEKCT : SNEKTPOHHBIN. - Pe)xum
0oCTyna: ANns aBTopm3. nosib3oBaTenen. - bubnnorp.: c. 209
(20 Ha3B.)

http://lib.mkgtu.ru:8002/utils/libdata.php?id=2100058757

6.2. JiuTtepaTypa ona caMmocTosTesibHOM paboT

HasBaHue

CcblniKa

MaHbKOBCKas, 3. B. AHITMACKMIA A3bIK A1 TEXHUYECKUX
BY30B : y4ebHoe nocobue / 3.B. MaHbkoBCKas. — MocCKBa :
NHOPA-M, 2022. — 270 c. + Jon. maTtepuanbl [DNEKTPOHHbIN
pecypcl. — (Bbicluee obpasoBaHue: bakanaspuaT). — DOI
10.12737/1033835. - ISBN 978-5-16-015452-7. - TekCT :
3/1eKTPOHHbIN. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1843178

https://znanium.ru/catalog/document?id=388061

811.111(07) A 64 General English : y4uebHoe nocobue gns
CTYAEHTOB HEA3LIKOBbLIX (PaKy/IbTETOB. YPOBEHb
Bl-Intermediate / M-Bo o6bpa3oBaHus n Haykun PO, dre0y
BMO Mawkon. roc. TexHon. yH-T ; [cocT.: J1.B. Ynctobaesa,
3.M. Wapxe]. - Mankon : MarapuH O.I'., 2015. - 308 c. - 3b
HB MI'TY. - URL:
lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100024572. - Pexxum
noctyna: ceobogHbIn. - bubnuvorp.: c. 307 (13 Ha3B..)

http://lib.mkgtu.ru:8002/utils/libdata.php?id=2100024572

[iokaHoBa, H. M. AHrAnickui A3bik : y4ebHoe nocobue. —
2-e n3pg., nepepab. n gon. — Mocksa : UHOPA-M, 2022. —
319 c. — (Bbiciee obpa3oBaHue: Bakanaspuar). - ISBN
978-5-16-006254-9. - TeKCT : 3N1eKTPOHHbIN. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1815603. - Pe)xum
00CTyna: No noarnuncke.

https://znanium.com/catalog/document?pid=1815603

YyebHo-MeToAMYECKNE MaTepuasbl A1 CAMOCTOATENbHOM paboThl 06yYaloLNXCS U3 Ynucna
WHBAJINI0B W JINL, C OrPaHUYEHHBLIMUM BO3MOXHOCTAMN 300p0Bbs (OB3) NpenocTaBnanTCcA B popMax,
aJlanTUPOBAHHbIX K OrPaHUYEHNSM UX 300P0BbSA U BOCNPUATUSA MHDOPMaLUUn:

ONs nuu C HapyLWeHUaAMM 3peHuns:

e B (hopmMe 3/1IeKTPOHHOr0 AOKYMEHTa,

e B (hopme ayaunocpanna,

e B NevyaTHoOW hopMe Ha A3blke bpanns.
Ons nuy c HapyLeHusaMu cnyxa:

e B nevyaTHom opme,

B NnevyaTHon hopMe yBESIMYEHHbLIM LPUEDTOM,
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* B (hopMe 371eKTPOHHOIr0 AOKYMeHTa.
Ona nuy c HapyLweHsaSMN OMOPHO-ABMIraTeNbHOro annapaTa:
e B Me4yaTHOW chopme,

e B ()OpMe SNEKTPOHHOIro JOKYMEHTA,
e B hopmMe ayaunocpanna.
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7. ®OHA OUEHOYHbIX CPenAcTB AJNA NPOBeAEeHUs NPOMEe>XyTOYHOM
aTTectauumm obyyalwmuxca no gucuunauHe (moaynio)

7.1. NepevyeHb KOMMNETEHLUUN C YyKa3aHMeM 3TanoB ux (popMMpoBaHUsA B NpoL,ecce 0CBOEHMUS
obpasoBaTesibHOW NPOrpaMMmbl

Tanbl d)OpMMpOBaHIMI KoMneTeHuuu HauMmeHoOBaHue yqe6|-|b|x
(HoMep ceMecTp CorsacHoro y4ebHomy nsaaHy) OUCLUUNJINH,

(e L:>To) 390 03%0 cdopmMupyoue
KoMneTeHUMU B npouecce
OCBOEHMA
obpasoBaTesibHOM
nporpamMmmbol

YK-4.1 BuibpaeT KOMMYHUKATUBHO npuemMsemMble popMbl Ae/10BOro 06LeHMs Ha rocyapCTBEHHOM M MHOCTPaHHOM
A3blKax, BepbanbHble N HeBepbanbHble CpeAcTBa B3aUMOAENCTBMA C NapTHEpPaMM A8 akafdeMU4eckoro u
npogecCcnoHasbHOro B3auMoAencTBus

1 1 1 Pycckui A3blk 1 KynbTypa
peyu

123 123 123 NHOCTpaHHbIN A3bIK

N

2 2 ALbIreNCKNN A3bIK

4 4 4 NHOCTpaHHbIN A3bIK B chepe
npodeccruoHasibHOM
0eATeNbHOCTU (aHTIMNCKUIA)

4 4 4 NHOCTpaHHbIN A3bIK B chepe
npodeccruoHasibHOM
0eATeNbHOCTY (HeEMELKNI)

4 6 6 MpakTuka nNo nosy4eHuto
nepBUYHbIX
npogecCUoHasbHbIX YMEHUI
1 HaBbIKOB

10 11 11 MoaroToBKa K caadve u caada
rocynapCTBEHHOro 3Kk3aMeHa

10 11 11 MogroToBka K npouenype
3alUunThl M 3amMTa
BbIMYCKHOMN
KBaaNUKaLMoHHOM paboTbl

YK-4.3 BepeT Ae/I0BYIO Nepenncky, y4nTbiBasg 0COBEHHOCTN CTUIMCTUKN ODULINANbHBIX U HeodurLMaabHbIX NNCEM,
COLUMOKYJIbTYPHbIE pa3ainyuna B popmMaTe KOppecrnoHAeHLUNM Ha rocy 4apCTBEHHOM M MHOCTPAHHOM (bIX) A3blKax.

1 1 1 Pycckui A3blK 1 KynbTypa
pe4n

123 123 123 WNHOCTPaHHbIN 53bIK

2 2 2 ALbIreNcKuUin a3bikK

4 4 4 MNHoCTpaHHbIN 53bIK B chepe
npodgeccnoHanbHOM
0eATeNbHOCTM (aHT TMACKUIA)

4 4 4 MNHoCTpaHHbIN 53bIK B chepe
npodgeccuoHanbHOM
0eATeNbHOCTM (HeEMeLKN)

4 6 6 lMpakTunka rno nosay4eHuto
nepBUYHbIX
npoeccnoHanbHbIX YMEHUR
N HaBbIKOB

10 11 11 MogroToBKa K caadve U cgada
rocy4apCTBEHHOIro0 3K3aMeHa

10 11 11 MoaroToBKa K npouenype
3aWnThl 1 3aWmTa
BbIMYCKHOWN
KBaAnunKaLnoHHoM paboTsl

YK-4.5 [1eMOHCTpUpyeT yMeHMe BbINOJIHATbL nepeBof nNpoecCnoHasibHbIX TEKCTOB C MHOCTPAHHOIO (bIX) Ha
rocyfapCTBEHHbIV A3blK 1 06paTHO.

123 123 123 NHOCTpaHHbIN A3bIK

4 4 4 WNHOCTpaHHbIN A3bIK B chepe
npogeccnoHanbHom
neaTenbHOCTN (aHMINIACKNIA)

4 4 4 WNHOCTpaHHbIN A3bIK B chepe
npogeccnoHanbHom
n0eaTenbHOCTN (HeEMeLKWIA)

4 6 6 MpakTuka no nNosiy4yeHuo
nepBUYHbIX
npogecCnoHasbHbIX YMEHWUIA
1 HaBbIKOB

10 11 11 MoaroToBKa K cAaye u cpava
rocyfapCTBEHHOI0 3K3aMeHa

10 11 11 lMoaroToBKa K npouenype
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3tanbl GOPMUPOBAHUA KOMNETEHL UM
(HoMep ceMecTp CorsacHoro y4ebHomy nsiaaHy)

0o®0

390

0390

HauMmeHoBaHue y4ebHbIX
OVUCLUMJIMH,
cdopmMupyloue
KOMMNeTeHUuM B npouecce
OCBOEHMA
obpa3zoBaTenbHOM
nporpaMMbl

3aWNThl 1 3aWwmTa
BbIMYCKHOMN
KBaANuUKaLMoHHOM paboTbl

7.2. OnucaHue nokKasaTtesied U KpuTepues OLLeHUBaHUA KOMNEeTEeHUUA Ha pa3/iIuydHbIX
3Tanax ux popmupoBaHUs, onMcaHue LIKaJsbl OLL€eHUBaAHUA

MnaHupyeMsbie KpuTepuu oueHUBaHUsA pe3ynbTaToB obyyeHus HaumeHoBaHue
pesynbTaThl HeynoBNeTBOPUT |yaoBneTsoputen XopoLuo OTJINYHO OLEHOYHOro
oCBOEHMA enbHOo bHO cpeacTBa

KOMMeTeHuUn
1 2 3 4 5 6

YK-4: CnocobeH NpUMEeHATb COBPEMEHHbIE KOMMYHNKaTUBHbIE TEXHOJIOI MW, B TOM YUCE Ha MHOCTPaHHOM(bIX) A3blke(ax),
015 aKageMn4yeckoro n npodheccnoHaabHOro B3aMMo4encTBms

YK-4.1 BblbrpaeT KOMMYHUKATUBHO NMpuemMseMblie popMbl 4e/10BOr0 00LeHNS Ha FroCy1apCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM f3blKax,
BepbasibHble N HeBepbasibHbIE CPeACTBa B3aUMOENCTBMSA C MapTHEPaAMM A9 aKaleMNUYecKoro 1 NpogeccuoHabHOro

B3aUMOOEeNCTBUSA

3HaThb: -
OCHOBHbIE 3aKOHbI
A3bIKa, MOHATUA
KYJIbTYpPbl U 3TUKN
pe4n;
pyHKLUMNOHaNbHbIE
CTUAn
COBPEMEHHOr 0
A3bIKa; CTUAN
obuieHuns;
BepbasibHble U
HeBepbasibHble
cpeAacTBa
KOMMYHMUKaLWK; -
HOpMaTUBHbIE,
KOMMYHUKaTUBHblE
, 9TU4eckne
acneKTbl YCTHOW U
NMUCbMEHHOW peyn;
BepbasibHble U
HeBepbasibHble
cpeacTsa npodecc
MNOHaJsbHO-
[.es0Boro
B3aUMOOENCTBUS;
NPUHLMNbI
NnocTpoeHns
ny6an4Honm peun,
BeAeHus
OVNCKYCCUIA 1
KPYrJiblX CTOJIOB.

dparMeHTapHble
3HaHUA

HenosiHble 3HaHuA

CcopMupoBaHHsble,
HO cofepxaluune
oTAesIbHble
npobensbl 3HaHUA

ChopmMupoBaHHble
cncTemaTmyeckume
3HaHuA

YMeThb: - BeCTu
obmeH
nHpopMaumen B
YCTHOMN 1
NMUCbMEHHON
dopMax Ha
rocyfapCTBEHHOM
A3blKE;
1CNosb30BaTh
3HaHWSA O
KOMMYHUKATUBHbIX
KayecTBax peyn B
MEXJINYHOCTHOM
obuweHun n
npogeccuoHanbHO
N 0esaTeNbHOCTH; -
BbIOMpaTh
S3bIKOBbIE
cpencTsa,
YyMeCTHble Ans

YacTn4Hble ymeHuns

HenosHble ymeHns

YMeHnsa nosHole,
jonyckatTcs
Hebonblne
owmnbKM

CdopmMupoBaHHble
yMeHUs

lMpakTnyeckas
paboTa Ponesas
urpa 3cce TexHuKa
YyTeHUA n
nepesofa npodecc
WOHasNIbHO-
OpPNEHTUPOBAHHOIO
TekcTa PedbepaT
3aveT
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MnaHupyemblie
pesynbTaThbl
OCBOEHMUA
KOMMNeTeHUuumn

KpuTepum oueHUBaHuUsA

e3y/ibTaToB 00y4eHus

HeynoBJIeTBOPUT
€JibHO

yAoBineTBopuTen
bHO

XopoLuo

OTJINYHO

HaummeHoOBaHue
OL,eHO4YHOro
cpencrTsa

1

2

3

6

KOHKpeTHOoM
KOMMYHWKaTUBHOMN
cuTYyaumm.

Bnapetsb: -
COBpPEMEHHbIMUN MH
dopMaLOHHO-
KOMMYHWKaTUBHbIe
cpencTBamMu B
npouecce
obuieHuns;
HaBblKaMu
BepbasibHOM 1
HeBepbanbHoOM
KOMMYHUKaLUn
ans
aKaf4eMMYecKoro n
npogeccuoHanbHO
ro
B3aVMOLENCTBUSA. -
HaBblKaMu
nepenayun CBA3HbIX
aprymeHTnpoBaHH
bIX BbICKa3bIBaHWA;
HaBblKaMu
NnocTpoeHns
BbICKa3bIBaHMA C
yyeToM
AnTepaTypHbIX
HOPM 1
KOMMYHWKaTUBHOMN
cnTyaumnm;
HaBblKaMu
MNCMnosib30BaHUSA
KOMMYHWKaTUBHO
nprvemsaembix
CTWen 0enoBoro
obLeHnsa n
npeacTaBneHmns
CBOEN TOYKM
3peHns B xoge
ny6AnYHbIX
BbICTYMJIEHMN

YacTu4Hoe
BNajeHne
HaBblKaMu

HecuctemaTnyecko
e npunMmeHeHne
HaBblKOB

B
cncreMaTunHeckom
npnMMeHeHnNn
HaBbIKOB
nonyckarTcs
npobensl

YcnewHoe n
cucTemMaTumyeckoe
npuMeHeHne
HaBbIKOB

YK-4: CnocobeH NMPUMeHATb COBpeMEeHHble KOMMYHUKaTUBHbIE TEXHOJIOMKU, B TOM HYUCE Ha I/IHOCTpaHHOM(bIX) a3blke(ax),

ANna akageMmny4eckoro n I'IpOCbeCCVIOHaI'IbHOFO B3aMMOAENCTBUSA

YK-4.3 BepeT fefoByto Nepenunucky, y4mTbiBasg 0COBEHHOCTU CTUINCTUKN OULMANbHBIX N HeOULIMAbHBIX MUCEM,
COLIMOKY/IbTYPHbIE pa3anynsa B popMaTe KOPPECNOHAEHLNN Ha rOCy4apCTBEHHOM U MHOCTPAHHOM (biX) i3blKax.

3HaTb: - OCHOBbI
cocCTaBJieHus,
0hopMIIEHUSA 1
penakTUpoBaHMSA
Hay4HbIX 1 opmLna
NbHO-O€/10BbIX
TEKCTOB,
ocobeHHOCTU
KOMMYHUKATUBHbIX
cTpaTervin un
TaKTuK B 4eI0BON
cthepe
npogeccuoHanbHO
N NesaTeNbHOCTK;
ocobeHHOCTKN
CTUINCTUNKN
ouLManbHbIX U
HeoULNaNbHbIX
nucem;
COUMNOKYJIbTYPHbIE
pa3nnyna B
popmaTe
KOoppecnoHaeHUnu;
- npaBuna

®dparmMeHTapHble
3HaHUA

HenosiHble 3HaHuA

CcopMupoBaHHsble,
HO copepxaluune
oTAesIbHble
npobensbl 3HaHUA

ChopmMupoBaHHble
cncTemaTmyeckume
3HaHuA

YCTHbIN onpoc
LNoknag
MucbMeHHoe nekcun
KO-
rpamMMmaTmnyeckoe
TecTupoBaHue
CnoBapHbIii
OVWKTaHT TexHuKa
YTeHUs n
rnepesofa 3a4veT

17/47




MnaHupyemblie
pesynbTaThbl
OCBOEHMUA
KOMMNeTeHUuumn

KpuTepum oueHUBaHuUsA

e3y/ibTaToB 00y4eHus

HeynoBJIeTBOPUT
€JibHO

yAoBineTBopuTen
bHO

XopoLo

OTJINYHO

HaummeHoOBaHue
OL,eHO4YHOro
cpencrTsa

1

2

3

6

opraHusaumm
JINYHOW 1 O.eNnoBon
NMUCbMEHHOWN
KOMMYHUKaLNK;
peYeBOn 3TUKET,
oTpakawLunmn
ocobeHHoCTKN
KYNbTYpbl CTPaHb
M3y4aeMoro si3blka.

YmMeThb: -
onpepenaTb
npupoay,
CTPYKTYpY 1
OCHOBHbIE
3/1€MEHTHI
nenoson
KOMMYHUKauuu,
cobnopaTtb
CTUINCTUNYECKNE N
S13bIKOBble HOPMbI B
odurymasnbHo-
0enosom
MANCbMEHHOM
TeKkCcTe, CTPOUTb,
0hOpPMAIATL U
penakTnpoBaTb
OCHOBHbIe opuLna
NbHO-O€eN0Bble
TEKCTHhI,
aHaM3npoBaTb
KOMMYHUKaTUBHbIE
cTpaTernm u
TaKTUKUN B AEeJI0BON
cthepe
npogeccuoHanbHO
N 0eATeNnbHOCTH;-
OCYLLEeCTBNATb
obmeH penoBon
KoppecnoHAeHumne
N Ha NHOCTPaAHHOM
S13blKe C y4eTOM
SA3bIKOBbIX HOPM 1"
COUMOKYJIbTYPHbIX
pasnn4nn

YacTun4yHble ymeHus

HenosnHble ymeHuns

YMeHuns nosHble,
JonyckatTcs
Hebonblne
owmnbKmn

CchopmMupoBaHHbIe
yMeHus

Bnapetn: -
HaBblKamMu
MCMOIb30BaHNS
COBPEMEHHbIX
MPUHLNMNOB
nenoson
KOMMYHUKaLuun B N
podeccmoHanbHoOM
nesaTenbHOCTY;
CTUTNCTNYECKNMN
1 A3bIKOBbIMU
HopMamu ouuman
bHO-OE€/10BOr0
CTUNSA.- HAaBbIKaMK
opraHusaumun
MUCbMEHHON
NHOS3bIYHOW peyun;
HaBblKaMu
ynoTpebnenuns
(DYHKLMOHAaNIbHO 4
npdepeHUmpoBaH
HbIX A3bIKOBbIX
cpencTs B
COOTBETCTBUN C
KOHKPETHbIMU KOM
MYHUKaTUBHbIMW

YacTu4Hoe
BllageHne
HaBblKaMu

HecnctemaTtunyecko
e NpuMeHeHne
HaBbIKOB

B
cncTeMaTu4yeckom
MPUMEHEeHNN
HaBbIKOB
ponyckaiTca
npobenebl

YcnewHoe un
cucTemMaTuyeckoe
npuMeHeHue
HaBbIKOB
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MnaHupyembie KpuTepum oueHUBaHUA pe3ynbTaToOB OOyuyeHus HaumeHoBaHue
pe3synbTaTthl HEeyAOBJIETBOPUT | yaoBneTBOpUTEn XopoLuo OTJ/INYHO OL,EeHOYHOro
0CBOEHMS esibHO bHO cpeacTBa

KOMMETEHL MU
1 2 3 4 5 6
Lensmu.

YK-4: CnocobeH NpuMeHsTb COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHbLIE TEXHOIOM MM, B TOM YMCJIe HAa MHOCTPaHHOM(bIX) f3blke(ax),
[J151 aKa1EMMNYECKOro 1 NPodeccMoHa bHOro B3anuMoaencTBns

YK-4.5 leMOHCTPMpPYeT yMeHMEe BbINOSHATL NepeBos NpodpecCcMoHaibHbIX TEKCTOB C MUHOCTPAHHOrO (bIX) Ha
rocyAapCTBEHHbIV A3bIK 1 06paTHO

3HaThb: - ®parMeHTapHble HenonHble 3HaHua | CchopmupoBaHHble, | CHhoOpMMPOBaHHBIE
0cobeHHOCTHN 3HaHWA HO copepxxalune cucTeMaTmyeckume
MEXKYIbTYPHOIr 0o oTAesbHble 3HaHWS
B3aUMOOENCTBUS; - npobenbl 3HaHUSA

OCHOBHble TUMbI

MNPOBO33PEHMS.

YMeTb: - BbiSIBNISATb
obycnoBfieHHbIE
pa3nnynem
3TUYECKUX,
PeNINTNO3HbIX U
LIEHHOCTHBbIX
cucTem
ocobeHHOCTKN
MEXKYNbTYPHOrO
B3aMMOLENCTBUS;
npeoposieBaTb
KYJIbTYPHbIN
6apbep,
BOCMpPUHMMaS
MEXKYNbTYpPHbIE
pasnunyus; -
KOHCTPYKTUBHO B3
anMoLeNncTBOBaTb
C
npencTaBuTenaIMm
pasHbIX
COUMOKYJIbTYPHbIX
TUMOB.

YacTn4Hble ymeHuns

HenosHble ymeHns

YMeHns nosHeole,
jonyckatTcs
Hebonblne
owmnbKmM

CdopMupoBaHHble
yMeHus

Bnaperb: -
€rnocobHoCTbIO
NCrnosb30BaTh
Habop
KOMMYHUKaTUBHbIX
CpencTB v AenaTb
NX NPaBUbHbIN
BbI6Op B
3aBUCMMOCTM OT
cuTyauum
obueHuns.-
HaBblKOM
3peKTUBHOM
KOMMYHUKaLNN Ha
OCHOBe
TOJIEPAHTHOCTM

YacTu4Hoe
BllafeHne
HaBblKaMu

HecunctemaTtunyecko
e npuMeHeHue
HaBbIKOB

B
cncTeMaTu4yeckom
npUMeHeHnn
HaBbIKOB
JonyckarTcs
npobensl

YcnewHoe un
cuctemMaTuyeckoe
npuMeHeHne
HaBbIKOB

TecToBbIN
KOHTpPOJ1b
peuenTUBHbIX
BMOOB pevyeBon
nesTenbHOCTN
PoneBas urpa
KoHTposib
BbICKa3blBaHUSA MO
npeanoXXeHHom
Teme KOHTpOJib
TEeXHUKN YTEeHUSA n
nepesoja dK3aMeH

7.3. TunoBble KOHTPOJibHbIE 3aAadHUA U UHbI€ MaTepuabl, He06XOAMMbIe AJNA OULeHKHU
3HaHUW, YMEHUWA, HaBbIKOB U (U1M) onbiTa AEATEeJIbLHOCTU, XapaKTepUu3yloLWwux dTanbl
cdopMupoBaHMA KOMNETEeHLU ! B Npouecce ocBoeHusa obpasoBaTesibHOW NPOrpaMMmbl

TUnoBble KOHTPOJIbHbIE PpaboThl

MODULE 1: At the Customs House

TeMa npakTU4eckKoro 3aHATUA: «Ha TaMoxxHe»

Task 1 Read and translate the text.

At the Customs House
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The moment travelers cross the border their luggage is taken to the customs-house. Every
country has its own customs regulations, which stipulate what articles are liable to duty and what
are duty-free.

Sometimes an article which falls under customs restrictions and is liable to duty is allowed in
duty-free if the traveler does not exceed a certain fixed quota. These are listed in a duty-free quota
list. This is a list of items which may not be brought into a country or taken out of it. An official paper
(from the proper authorities) giving permission to take items, which fall under special customs
restrictions, in or out of a country is known as an import license.

If the traveler has any item which comes under customs restrictions he is asked to declare it. That is,
he is asked to name the item, stating its value and other particulars. The declaration is made either
orally or in writing on a special form. The practice varies in different countries. Upon payment of duty
the traveler is given a receipt. As a rule personal effects are duty-free.

It sometimes happens that a passenger’s luggage is carefully gone through in order to prevent
smuggling. The formalities at the customs-house usually take some time.

Task Il. Match English word-combinations on the left with the correct Russian equivalents on the

right.
1 customs 1 customs restriction
2 an import or export 2 a certain fixed quota

3 the formalities 3 in different countries
4 comes under 4 articles list

5 cross 5 and other particulars

6 are liable 6 at the customs house
7 doesn’t exceed 7 restrictions

8 the practice varies 8 license

9 a prohibited 9 the border

10 state value 10 to duty

Task Ill. Answer the questions based on the text

1. When the luggage is sent for the customs inspection?

2. In which cases the person obliged to declare an item?

3. What is an import and export license?

4. What the travelers have to do if his items are subject to customs restrictions?
5. Are personal items taxable or are duty free?

Task IV. Find in the text international words and translate them into Russian.
Task V. Translate these sentences into English.

1. TaMOXKEHHble OrpaHUYeHNs Tak)Xe BKJIOYAT CMUCOK 3anpeLleHHbIX TOBAPOB.

2. CobcTBEHHbIE TAMOXXEHHbIE MpaBuSia UMeEeT Ka)kaas CTpaHa.
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3. CyulecTByeT CNUCOK NpeaMeToB, KOTOPbIE 3anpeLleHbl K BBO3Y 1 BbIBO3Y N3 Hee.
4. Mocne onnaTbl TAMOXKEHHOW MOLLJINHBI NYTELEeCTBEHHUK MOoJlyYaeT KBUTAHLMIO.

5. MHoroa 6araxk nacca>kupa TwaTeNibHO 4OCMaTPMBAETCA B LeNsX NpeaoTBpalleHuns
KoHTpabaHAabl.

Task VI. Complete the sentences with the right words below:
1. The practice 1 in different countries. 2. Customs restrictions also include 2

articles list. 3. Every country has its own 3 regulations. 4. As a rule personal
effects are 4

5. You must obtain 5 to import or export goods that 6 under customs restrictions.
6. The declaration 7 either orally or in writing on 8 form. 7. Customs regulations
9 what articles are liable to duty and what are duty-free. 8. Upon 10 of duty the

traveller is given a receipt.

Duty-free, a special, payment, varies, stipulate, customs, is maid, license, fall, a prohibited

Task VII. Explain the meaning of the following words and phrases in English:

Customs-house, customs restrictions, duty free, fixed quota, import or export license, declaration.
Task VIIl. Comment on:

- Customs regulations and restrictions;

- Process declaration;

- Import or export license.

- Module: Export-Import Documentation

to protect home producers from foreign competition in order to increase their own competitiveness
in the domestic market;

to limit exporting products in which there is a shortage in this county and to regulate foreign trade
transactions for political interests;

to supply local consumers, both legal entities and individuals, with products which are not produced
in this country or produced insufficiently;

to provide the state budget with additional financial resources.

In order to put these issues into practice, the change the Russian government changes its
import rates into 1994. The change of import duties affects mostly the status of foodstuff imports.
Inflation and the subsequent price increases for energy, equipment and other materials make
storage, processing the products and their packing very expensive.

Foreign suppliers have the opportunity to sell products at lower prices, though sometimes their
products are of lower quality. Food intervention of imported goods has led to the reduction in the
production of some agricultural products inside Russia. So the change of customs tariffs is based on
an objective necessity to protect local commodity producers and does not conflict with the General
Agreement on Tariffs and Trade. Customs duties are levied only on those types of products which are
produced in sufficient quantities.

The level of imposition by import rates was increased at an average of five to seven percent.
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Formely, the import rates were calculated as a percentage of the customs value of the imported
goods. At the present time there is a universal order for introducing rates as an absolute sum for the
imported unit (kilogram, liter, piece) value. For some types of agricultural products, mainly fruits and
vegetables, seasonal duties with limited duration are in force.

Apart from the duties on foodstuffs the duties on some types of industrial products have also
been increased. This step of the government is related to the fact that during the last several years
Russian industry has experienced difficulties connected with the success of sale of imported cars,
electronics, and some other types of industrial import. Duty rates have been increased on different
transport vehicles, on completing articles for assembling electronics and computers, on consumer
electronics and on metal - cutting machines. The minimum duty sums per one item for cars depend
now on the engine volume and the year of production.

The regulations for granting a delay in payment for import duties have also been changed.
Previously, the delay was permitted for a period of no more than thirty days. This delay as granted to
the importer with no additional fees or expenses. Under the new regulations, this period is prolonged
up to sixty days, but a certain interest is collected throughout the whole duration of the delay.

Export duties in Russia were set up in 1992. At that time world prices were much higher than
internal ones and export was highly profitable, though it seriously hurt the level of domestic
consumption. Nowadays, in relation to the increase in domestic prices, the existence of export duties
negatively affects the ability for long - term export deals. So export duties are supposed to the
cancelled in future.

Task I. Read and translate the text to be ready to do these tasks.
Task Il. Read these international words and try to guess their meaning:

Import, export, limit, product, regulate, local, individuals, budget, financial, resources,
inflation, energy, materials, tariffs, conflict, type, percent, industrial, electronics, transport,

computers, metal, minimum, intervention, inflation

Task Ill. Read out these phrases several times till you remember their meaning:

Foreign trade transactions BHELIHEeTOoprosble akuuu
The level of imposition YPOBEHb HaJI0roo610)KeHNS
Legal entities and individuals opngnyeckmne n Pusnydeckne nmua

To put something into practice npumeHATb 4TO/NMNMBO Ha NpakTukKe
Import duties nownnHel Ha MNOPT

Experience difficulty ncnbiTbiBaTb TPYAHOCTb

Completing articles KOMMJIeKTyoLimne

Consumer electronics OblTOBasA 3/IEKTPOHMKA

To collect an interest B3MMaTb MPOLIEHTHI

Domestic consumption notpebneHne BHYTpW CTPaHbI

Long - term export deals 0OIrOCPOYHbIE IKCMOPTHbIE CAENKMN
Local commodity producers MeCTHblE NPoOn3BOANTENN

Task IV. Combine the words with the help of the preposition of.
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Translate these word combinations:

1. Long - term 1. By import rates
2. A single 2. treatment
3. Legal entities 3. duties
4. To put smth. 4. producers
5. Tariff 5. export deals
6. To collect 6. Duty rate
7. The imposition 7. The state budget
8. Import 8. And individuals
9. Local commodity 9. An interest
10. To provide 10. Into practice

V. Find the English equivalents of the following:

MeCTHble MPON3BOANTENN TOBapa; MeCTHble NOTPebuTenn; BHYTPEHHUI PbIHOK (YeTbipe
BapuvaHTa); topuanydeckme n pmsndeckme nmua, 4onosHNTeIbHble PUHAHCOBbIE PEeCYpPChbl, CTAaBKU
WMMOPTHONM MOLLJIMHBI, MPOA0BOJIbCTBEHHbLIE/MPOMbILLJIEHHbIE TOBapbl, 060pyN0BaHNE, XpPaHEHNE,
nepepaboTKa 1 ynakoBKa TOBapOB, TaMOXXeHHblE Tapudbl, BBO3Has TaMOXXeHHas MOLWJINHaA,
YPOBEHb Ha/10ro06,10)KEHNA, CTOMMOCTb €ANHMLbI TOBapa, Ce30HHbIE MNOLWIMHbLI KOMMJeKTyowme,
YpOBeHb BHyTpeHHero notpebneHus, B cpegHeM.

VI. Give the three forms of the following verbs:

To regulate, to make, to put, to produce, to have, to lead, to levy, to experience, to do, to be, to
depend, to sum, to delay, to set up, to hurt, to suppose, to cancel, to increase, to sell, to protect.

VIl. Find sentences with these phrases and translate them. Define the Voice and the
Tense.

Is based, are levied, are produced, are not produced, are supposed, was increased, were calculated,
were set up, is related, have been increased, have also been changed, was permitted, was granted,
is prolonged, is collected.
VIIl. Answer these questions:
How many functions must be fulfil import-export rates in every country?
What does the Russian government do to put these issues into practice?

Where has food intervention led?

What is customs tariffs based on?

Is there a universal order for introducing rates?

In which areas do duty rates have been increased?

How many days was the delay in payment permitted?

When were export duties set up in Russia?
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This kind of fish ... with a white sauce. They usually have dinner at 3 o’clock, ...? He promised ... all
night. Galileo proved that the earth ... round the sun.
JlekcMKo-rpaMMaTu4yeckue TecThbl
Tect 1
BbiOepuTe NnpaBubHbIA BapUaHT.
Galileo proved that the earth ... round the sun.
a) moves; b) was moving; c) is moving
He promised ... all night.
a) working; b)to work; c) work
They usually have dinner at 3 o’clock, ...?
a) don't we; b) didn't we; c) aren’t we
This kind of fish ... with a white sauce.
a) served; b) is served; c) had served;
5. What would you do if there ... an earthquake?
a) would be; b)is; c) was
6. She wrote this exercise ... .
a) tomorrow; b) next week; c) yesterday
7. Your brother doesn’t play football, ...?
a) doesn’t he; b) does he; c) has he
8. ... there many pictures in this magazine?
a)is; b)are; c) was
9. Susan, ... brother at the party, is going to work in Africa.
a) whom b) whose c¢) what
10. I think this is the right way. ...
a) | am agree b) | agree with you c¢) I don’t think
11. ... President is the largest cruise ship in the world.
a)a; b) -; c)the
12. We ... on a tramp last Sunday.
a) go; b) goes; c) went

13. All the students of the group ... the last seminar.
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a) attended; b) attends; c) attend
14. The teacher explains a new material ....
a) tomorrow; b) at the last lesson; c) at every lesson
15. | looked for my newspaper, but | couldn’t find it ... .
a) nowhere; b) anywhere; c) somewhere
16. ... your brother play the guitar every evening
a) do; b) does; c)is
17. The house lost ... roof in the storm.
a) its; b) it's; c) his
18. This is the ... way to the station.
a) shorter ; b) shortest; ¢) much shorter
19. That was ... question in the exam
a) little difficult; b) the less difficult; c) the least difficult
20. When | lived in London, I ... through the park every day.
a) have walked; b) walked; c) was walking

Kno4 Kk Tecty

16

17

18

19

20

Test 2
1. This time last year she ... for her FCE exam.
a) prepare; b)was preparing; ¢) has prepared
2. My university is neat the railway
a) can; b) must; c¢)isto
3. That was the ... movie I've ever seen.
a) worse; b) worst; c) worser
4. The book ... at the next conference.
a) was discussed; b) will be discussed; c) discussed

5. New metro lines are built in Moscow .....
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a) now; b) every year; c) last year
6. I've got some sets ... .
a) of she; b) of hers; c) of them
7. My brother ... the guitar every evening.
a) played; b) play; c) plays
8. The letters were sent ...
a) yesterday; b) tomorrow; c) by last week
9. This time tomorrow I ... a talk on modern mass media.
a) will be giving; b) will give; c) give
10. By September he ... the expedition.
a) has joined; b) had joined; c) joined
11. Everyone ... him has a timetable.
a) except; b) beside; c) togather
12. They have carried out a series of new experiments ...
a) last month; b) by last month; c) this month
13. I like the place but ... would be better to live in the center.
a) its; b) here; )it
14. Arthur Haley ... a popular author for many years.
a) has been; b) was; c)is
15. ..., the earlier you will arrive.
a) you left sooner; b) left sooner; c) the sooner you leave.
16. The exam ... here at this time yesterday.
a) was being taken; b) was taken; c) took
17. 1 will have written the letter ...

a) by tomorrow; b) tomorrow; c¢) tomorrow in the evening

18. In Britain you ... drive a car when you're seventeen.

a) are allowed to; b) are able to; c) ought to

19. ... the time the train finally arrived in Santa Maria, | had come to several conclusions.

a) at; b) by; ¢)on

20. I want him ... to the party.

26/47



a) be invited; b) to be invited; c) inviting

Knio4 Kk Tecty

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
b c b b b c c 2 a b 2 c C a c 2 a a b b
Test 3

1. Errors in documentation ... money.
a) costed; b) cost; c) has cost

2. The storage charges ... in full

a) have be payed; b) have to payed; c) have to be payed
3. The order danger of delay is the loss of confidence ... the customer.
a) by; b) of; c) for
4. Documentation for export ... .
a) is not complicated; b) has not complicated; c) be not complicated
5. A packing list ... the contents of a consignment.

a) will be detailed; b) will detail; c) would detail
6. Without a doubt, one country ... reform is most urgently needed is Russia.
a) when; b) what; c) where
7. The air waybill ... for the all airfreight.

a) is used; b) are used; c) used

8. The bill of lading is one of ... documents used in international trade
a) the older; b) oldest; c) the oldest
9. This time tomorrow | ... a talk on modern mass media.

a) will be giving; b) will give; c) give

10. By September he ... the expedition.

a) has joined; b) had joined; c) joined
11. ... function of the B/L is as a document of title.

a) the third; b) third c) a third
12. They have carried out a series of new experiments ...

a) last month; b) by last month; c) this month
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13. The Russian authorities ... willing to review the customs code.
a) had appeared; b) has appeared; c) have appeared
14. Once your travel plans ..., check the expiration date of your passport..
a) are confirmed; b) confirmed; c) is confirmed
15. ..., the earlier you will arrive.
a) you left sooner; b) left sooner; c) the sooner you leave.
16. The exam ... here at this time yesterday.
a) was being taken; b) was taken; c) took
17. Russia ... a Customs Service in some form for the past 1000 years.
a) has had; b) have had; c) has have
18. There is no need for the suppliers to go into a long story of how the mistake ...
a) was made; b) were made; c) was make
19. ... you will find the possible replies to the complaints of poor quality and bad packing
a) more further; b) furthest; c) further
20. The basic document ... both in export and import is a commercial invoice.
a) using; b) used; c) is use

Kno4 Kk Tecty

b c a a b a c C a b a c I a c a a a c b

KOHTpOibHbIE BONPOCHI MO rpaMMaTUKe
1. CTpyKTypa NpocToro npensioxxeHus
2. O6oporT there is / there are.
3. ObpazoBaHne n ynotpebneHne BMao-BpeMeHHbIX (hOPM B aKTUBHOM U CTpadaTesibHOM 3aJiorax.
4. MpnaaToYHble NpenJsioXKeHns yCI0BUS U BPEMEHMN.
5. CTeneHun cpaBHEHUS NMpunaraTesbHbIX N HAPEYN.
6. NHpUHNTKB.
7. YeTbipe Tuna BonpocoB (06Lwunin, cneumnanbHbii, pa3gennTenbHbli, albTePHATUBHbIN).
8. MoganbHble rnarosibl U X 3KBUBANIEHTHI.

9. MpuyacTue.
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10. CnHTakcmyeckmne PyHKUNN repyHansa B NpeasioxXeHnn.
11. MpsaAMasa n KoOCBEHHas peyb.

12. CornacoBaHue BpeMeH.

13. YcsioBHbIE NMpenioXXeHuns.

14. CnoxxHoe OonoJsiHeHme.

15. CnoxxHoe nognexatulee.

MpuMmepHoe copgep>XaHue 3a4eTa no aucumnamHe «MHocTpaHHbIM A3bIK» (1,2 ceMmecTps)
1, MpocnywaTb TEKCT MOHOJIOrMYECKOro XapakTepa 2 pa3a AJIMTEeNbHOCTbIO A0 4 MUHYT 3BY4YaHUS
M nepenaTb €ro cogepaHue (MMCbMEHHO UK YCTHO) MakcMManbHO 6513Ko K opurmnHany. (Ob6bem
ayaunoTtekcTa 800 nevyaTHbIX 3HAKOB).

2. MpoynTaTh 6e3 c/fioBaps 1 Nepeckas3aTb Ha aHIMJIMNCKOM si3blKe TEKCT MO CNeLnasbHOCTH
o6bemomM 1500 nevaTHbIX 3HaKOB. CHOPMYIMPOBATL NMMCbMEHHO 4 BONPOCA K TEKCTY.

3. YCTHO U3/10XKUTb 04HY M3 NponAeHHbIX TeM (BbiIbop rno bunetam)

Speak on the topic

1. At the Customs 8. Forms and terms of Payment

2. Customs Declaration 9. The History of Customs in Russia

3. Customs Bodies of Russia 10. Customs Tariffs and International Trade

4. Customs management 11. Smuggling

5. Customs control 12. Export- Import documentation

6. Transportation Documentation. 13.The commercial Invoice

7. Customs Rules Violation 14 Free Economic Zones

MpumMmepHoe copgep>XaHue 3K3aMeHa Nno aucuuniamHe «MHOCTpaHHbIA A3bIK» (3 ceMmecTp

1, MncbMeHHbIN NepeBo TeKCTa Mo CcneunasbHOCTU C aHMIMNCKOr0 Ha PYCCKUIN A3bIK CO C/I0BapeMm
o6bemomM 1800 nevaTHbIX 3HAKOB. Bpems BbiNosHeHNSA - 60 MUHYT.

2. MpoynTaTb 1 NepeckasaTb Ha aHMIMNCKOM si3blKe TEKCT Mo crneunanbHocT o6bemom 1500
nevyaTHbIX 3HAKOB..

3. YCTHO M310XXUTb OA4HY U3 NPOMAEHHbLIX TEM MO CreymanbHOCTKM (Bbibop No buneTtam).
Speak on the topic

1. Shipping Forwarding (1)

2. Shipping Forwarding (1)

3. Customs Policy

4. Tax rates
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5. Settlement of Account
6. Chartering of ships
7. A document of title
MpuMepHble TEKCTbl AJ1S YTEHUA, NepeBoAa U nepeckasa
Export-import documentation

The acquisition of overseas customers is only the first step in selling goods abroad. The job is
not complete until a consignee has physically received the consignment and the consignor has been
paid.

The fial part of the order cycle involves completing the documentation requirements, arranging the
transport and ensuring the payment.

Every exporter can recall a horror story related to problems with documentation. Of course,
some problems may be unavoidable, but in too many cases it is the exporter who has not been
punctual enough in providing the required documents.

Errors in documentation cost money. The first consequence of a mistake is a delay to the
consignment which may be kept in a warehouse under customs control. Whenever the delay occurs,
storage charges will become payable almost immediately, and they have a tendency to rise as the
delay extends.

The storage charges have to be payed in full. The warehouse operator will simply refuse to
release goods until all charges have been settled. The customs warehouses are not meant for long -
term storage, that is why most customs authorities exercise their power to size goods which have
not been cleared through customs within a certain period.

The order danger of delay is the loss of confidence by the customer. Moreover, any delay in
delivery will immediately lead to a deferment in settlement of the invoice, which will affect cash flow.

Documentation for export is not complicated. Many of the forms required for importing goods
are the same as for exporting. These include invoices, packing lists, certificate of origin, the CMR
form, bill of lading, and air waybill. The first three forms are issued by the consigner, the rest should
be completed by carriers. The

The basic document used both in expert and import is a commercial invoice. The details that will
always appear in it are the names, addresses and other information about the consigner and the
consignee and a full description of the goods. Other details on the invoice will be the marks and
numbers of the packages, the price and the terms of sale. Normally, every invoice should contain a
statement about the origin of the goods and in some cases it is compulsory to state the country of
origin.

The other document frequently requested is a certificate of origin, which should be completed
before the goods are exported. Usually certificates of origin are obtainable from chambers of
commerce.

A packing list will detail the contents of a consignment. It contains the number and kind of
packages, their contents, the net and gross weight (in kilograms as a rule) and the full dimensions
and total size of each package.

Customs Reforms is Urgent in Russia

With the recent changes in Central and Eastern Europe one can’t but agree that there is a special
need in a reform of customs laws across those countries to make it easier for major investors to
trade effectively with (and invest in) the region. Without a doubt, one country where reform is most
urgently needed is Russia.
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When we asked major multinationals which countries in Central and Eastern Europe and the CIS the
most straightforward customs procedures, Russia didn’t even register. In fact, Russian import
procedures were given bottom marks, when it came to the volume of paper work needed, the speed
of processing, and the prevalence of corruption, although competency of Russian officials was rated
relatively high. What are the roots of the customs problem in Russia? It cannot be easy for the State
Customs Service to use customs to facilitate trade and foreign investment, while it is also under
pressure from the federal government to increase annual customs receipts of more than $10 billion.
Lowering import tariffs would raise customs revenue (by increasing imports) and reduce corruption.
But in the current economic climate Western investors have been confronted with an extra 3%
emergency import duty. There is a real lack of understanding about business needs, and a
reluctance to meet major foreign investors halfway when it comes to import rules and regulations.
Once declarations are submitted, customs officers often reject them in order to dictate a different
tariff that allows them to maximize revenue. Every declaration must be processed through a lengthy
procedure of checks and physical inspections. The way rules are interpreted can vary between
different border posts, and even between different customs inspectors.

What is the solution? The situation cannot be changed overnight. The Russian authorities have
appeared willing to review the customs code. First of all, the should be officially recognized the
concept of “air express”: by their very nature, express shipments of such items as bank documents,
computer disks with information, medical samples, or spare parts required for the urgent repair of
machinery should be treated differently from, say, a freight shipment of several

hundred cars. Consequently, four simplified customs categories should be introduced for express
shipments: documents, low-value non-dutiable consignments, low-value dutiable consignments, high-
value consignments. The first three categories should be given “fast track” clearance on the day of
arrival. The high-value category would obviously need extra documentation, but also could be
cleared quickly if all VAT and customs duties have been guaranteed. There is a need to upgrade the
resources available to the customs authorities, to extend the use of electronic clearance systems

and exchange of information. A liberalization of the customs regime will be an important step in the
right direction.

Customs Officers Take Industrial Action

During March-April 2002, uniformed customs officers in France took various forms of industrial action
to support demands for an increase in their danger bonus and enhanced pension conditions.
Proposals tabled by the Minister of the Economy and Finance satisfied the demands of the officers'
inter-union committee, and striking workers returned to work in most regions, with the notable
exception of Orly airport.

In recent months, uniformed customs officers - 9,000 out of a total of 19,500 customs officers - have
been demanding an increase in their '‘danger bonus' and enhanced pension conditions. From March
2002, they stepped up industrial action in an attempt to promote their demands. Their tactics
included blocking ferries and access to airports and border crossings, and closing down motorway
toll-booths.

Their actions took various forms, including refusing to wear uniforms, blockading trains, shutting
down motorway toll booths and working to rule, as well as more spectacular tactics, such as an
incident in Dunkirk on 22 March, where officers walled up the customs department with concrete
blocks.

Customs officers consider their jobs to be just as dangerous, if not more so, as those of police
officers. They are therefore demanding that their danger bonus -currently standing at 9% of pay - be
brought into line with the 23% paid to police officers. Customs officers are also demanding an
increase in pension funding of one year's contributions for every five years of service as
'‘compensation forhardship' experienced in carrying out their duties.

The majority of regional customs departments went back to work following the 22 April meeting.
Customs officers at Orly airport voted to continue action until at least 30 April, but to carry out their
duties and bear their side arms (1500 symbols)
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Tips for Travelers

Once your travel plans are confirmed, check the expiration date of your passport. It's also a
good idea to make photocopies of the data page; leave one copy with someone at home and keep
another with you, separated from your passport.

If you lose your passport, promptly call the nearest embassy or consulate and the local police;
having a copy of the data page can speed replacement. You need only a valid passport to enter
Great Britain for stays of up to 90 days.

When shopping, keep receipts for all of your purchases. Upon reentering the country, be ready
to show customs officials what you’ve bought. If you feel a duty is incorrect, appeal the assessment.
If you object to the way your clearance was handled, get the inspector’s badge number.

In either case, first ask to see a supervisor, then write to the port director at the address listed
on your receipt. Send a copy of the receipt and other appropriate documentation. If you still don’t
get satisfaction you can take your case to customs headquarters.

Customs Bodies of the Russian federation

General Management of customs matters in Russia is executed by the Supreme council of the
Russian federation, the President of Russia and the government of the Russian federation. The
statute Customs Committee of Russia is responsible for the direct management of customs matters.

Customs bodies of Russia constitute the system of executive organs for managing customs
matters, that consists of the State Customs Committee, regional customs directorates, customs
houses and other customs institutions.

The foundation, reorganization and liquidation of the regional directorates are conducted by the
state Customs Committee of Russia.

The Statute of the State Customs Committee is adopted by the President of Russia. Customs bodies
cooperate with other state bodies, enterprises, institutions and organizations and private persons.

State bodies, institutions and organizations have no right to interfere with service activities of
customs bodies of Russia.

Russian customs

Russia has had a Customs Service in some form for the past 1000 years. Moreover, for almost all
of that history, it has been much more than a force for keeping out contraband. In fact, it has been a
powerful, highly politicized administrative organ, serving mainly protectionist leaders.

The Russian Federation is in a transition period now and the role of Customs is to be a guide for
the market reforms. The main task of Russian customs is the protection of the economic interests of
the country, national treasures and cultural and historical properties. Customs policy has a far
greater share and importance in Russia’s regulation of economic activities than in industrial
countries with developed market economics.

The creation of Russian Customs was complicated by the fact that, after the disintegration of the
USSR, the best-equipped and best-staffed Customs Services were outside Russia, which has acquired
as a result 13, 500 km of new borders with former Soviet Republics. Moreover, the State Customs
Committee has seen a fine-fold staff increase over the past five years. This has been matched by
growing organizational complexity. The ideological imperative has been replaced.

Today the Russian Federation has a modern, multi-functional customs Service which is able to
take a deserving place in market economy regulation and is competent to help | rapprochement
between the Russian and world economies. Everyone treats the Russian Customs Service as an
equal and this means that the Russian Federation is becoming a full and equal member of the world
community.
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Complaints and Replies to Complaints

Complaints may be of several kinds, and may arise from delivery of damaged goods, wrong
goods, or too few or too many goods. Even if the right articles are supplied in the right quantities,
they may arrive later than expected, which will cause problems to the buyer and, correspondingly, to
his customers. Then the quality of goods may be unsatisfactory: they may be not according to the
sample or description on the basis of which they were ordered, or they may simply be second - rate
products.

If a customer is unsatisfied with the execution of his order, he will complain. While doing so he
should refer to the articles in question, by pointing out of his own order number or that of his
suppliers invoice, or both. He should also specify the nature of his complaints, and declare what
action he wants his supplier to take.

Below are the examples of the sentences which may be used in complaints of poor quality
goods, wrong goods and goods missing from the delivery:

1. Unfortunately, we discover you have sent us the wrong goods.

2. On comparing the goods received with the sample, we were surprised to discover that the colour
is not the same

3. We cannot possibly supply our customers with the articles you have sent to us because of the
poor quality.

4. We cannot accept these goods as they are not the size and shape we ordered.
5. Unfortunately we have not received from you all the goods we ordered.
The following are missing.
ve short - shipped this consignment by 150 kg.
We replies to complaints must always be courteous; even if the sellers think that the complaint is
bottomless they should not say so until they have reliable grounds on which to repudiate the claim. If
the complaint is justified, the sellers should at once apologize to the buyers and suggest a solution.
When the sellers are the first to discover that a mistake has been made they shouldn’t wait for a
complaint, but should write, cable or telephone at once to let the buyers know, and either put the
matter right or offer some compensation.
If on making a claim the buyers have offered to keep the goods, the sellers will probably agree
to this and to a price reduction. Yet, if the value of goods in question is high, it might be
advantageous to have them returned, though in this case, the added risk of damage in reverse

transport should be taken into account.

There is no need for the suppliers to go into a long story of how the mistake was made; a short
explanation will be enough.

Further you will find the possible replies to the complaints of poor quality, bad packing and goods
short - delivered.

1. We were very sorry to receive your complaint that the textile you received was not of the quality
expected.

2. We think the best procedure will be to have the pieces inspected by a specialist and we are
arranging for this to be done.

3. We greatly regret that you received only 3 dozen instead of 4 dozen ordered. On investigation we
found that the packers misread the number, and we have arranged with them for the immediate
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dispatch of the missing 1 dozen.
4. There was a slight delay due to the breakdown of machinery, which held up production for 2 days.

5. We were extremely sorry about this delay, which you will understand was due to circumstances
beyond our control.

6. The packers do not agree that there is any defect in the material used and there have been no

previous complaints: they insist that the boxes must have been subjected to very bad treatment.

7.4. MeTopaMyeckue MmaTtepuansl, onpegensiouime npouenypbl OLeHUMBaHUA 3HAHUN,
YMEHUHU U HaBbIKOB, U ONbITa AEATEJIbLHOCTU, XapaKTepusylowux 3Tanbl (popMupoBaHusn
KOMMNEeTeHUUun

7.4. MeToaunyeckue MaTtepuanbl, onpeaensiowme npouenypbl oOLeHMBaHUA 3HAHUMN,
YMEHMMN U HaBbIKOB, U ONbITa AEATEJIbBHOCTU, XapaKTepu3ylowux 3Tanbl (pOpMUMpoOBaHUA
KOMMEeTeHLUun

KpuTepumn oueHKU 3HaHUM NpPU NPOBEAEHUN TECTUPOBAHUSA

OTMeTKa «OTJINYHO» BbICTaBAAETCSA NMPU YCJI0BUN NMPaBuJIbHOro oTeeTa He MeHee 4eM 90%
TEeCTOBbIX 3a4aHUNI;

OTmeTKa «KXOpPOLWO>» BbICTaBNAETCA Npn yCNoBUW NnpaBnJibHOro OTBETa HE MEHEE HEM 80 %
TeCTOBbIX 3a4aHUN;

OTMeTKa «y[0BNeTBOPUTENIbHO» BbICTaBAACTCA NPU YCJI0OBUN NPaBUILHONo oTeeTa He MeHee 60 %;

OTMeTKa «HeyO0BNeTBOPUTENLHO» BbICTAaBAAETCA NPU YCIOBUM NPaBUIbHOIO OTBETA MEHEE YEM Ha
60 % TecToBbIX 3a4aHUNN.

Pe3ynbTaThbl TEKYLLEro KOHTPOJSA UCMONb3YOTCA NPY NMPOBeAeHNN MPOMEXYTOYHON aTTecTaunm.
TpeboBaHuA K KOHTPOJILHOW paboTte

KoHTponbHasa paboTta npeacrtasnsaeT cobo ognH U3 BUAOB CaMOCTOATEIbHON paboThl
obydatowmxcs. Mo cyTn - 3TO N3SI0)KEHME OTBETOB Ha onpefesieHHble TeopeTnYeckme BONPOChI Mo
y4yebHOM ANCUMNVHE, a TaKXe pelleHne npakTniyecknx 3agad. KoHTposibHble MPOBOAATCA AN
TOro, 4Tobbl pa3BuTb y 06y4aloLLNXCA CNOCOOHOCTN K aHaIM3y HAaY4YHON 1 y4ebHOM nuTepaTyphl,
yMeHune 0606LaTb, CMCTEMaTU3NPOBaTb N OLLEHNBATL NPAKTUYECKU N HayYHbIN MaTepuan,
YKPENISATb HaBblKW OBJIAAEHNSA MOHATUAMMN oNpeaesieHHON HayKn 1 T. 4.

Mpw oueHKe KOHTPOJIbHONM MpernofaBaTeslb PYKOBOACTBYETCA CEAYIOWMMN KPUTEPUAMN:

- paboTa 6bi1a BbINOJIHEHA aBTOPOM CaMOCTOSITESIbHO;

- oby4atowmnca nogobpan 4OCTAaTOYHbIN CANCOK NNTEpPaTypbl, KOTOPbIA Heobxoanum s
OCMbICNEHUSA

TeMbl KOHTPOJIbHOW;
- aBTOp CyMeJ1 COCTaBUTb JIOrnYeckn 060CHOBAHHBLIN MJlaH, KOTOPbIA COOTBETCTBYET MOCTAB/IEHHbLIM
3aga4aM n chopMyMpoBaHHOM Lenu;

- obyyatloLKniACca NpoaHaan3npoBas MaTepuarn;
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- KOHTpOJIbHas paboTa oTBeYaeT BCeEM TPebOoBaHMSAM YETKOCTU U3JTOXKEHUS 1
aprymMeHTUpOBaHHOCTH,

06BEKTUBHOCTU 1 JIOTMYHOCTU, FPAMOTHOCTU U KOPPEKTHOCTY;

- oby4atowmnca cymen obocHoBaTb CBOIO TOYKY 3pEHUS;

- KOHTpOJIbHasa paboTa ohopMaeHa B COOTBETCTBUU C TPEOOBaAHUAMMU;

- ABTOP 3aWUTUS KOHTPOJIbHYO 1 YCMEeLWHOo OTBETWJ1 Ha BCE BOMNPOChHI NpenoaaBaTens.

KoHTponbHasa paboTa, BbiNoSIHEHHasA HEBpPeXKHO, He MO CBOEMY BapuaHTy, 6e3 cobnogeHna npasun,
npeabsaBNsaeMbIX K ee 0hopMIIeHMIO, BO3BpaLLaeTcs 6e3 NpoBepKU C yKazaHMEM NPUYNH, KOTOpble
nosooaTcs fo obyvatowierocs. B aToM cnyvyae KoHTposibHasa paboTa BbIMOJHAETCS MOBTOPHO.

BapuaHT KOHTPO/IbHOW PaboTbl BbIAAETCSA B COOTBETCTBUM C NOPSAAKOBLIM HOMEPOM B CMUCKE
CTYOEHTOB.

KpuTepumu oueHkKu 3HaHUK npun HanCaHum KOHTpOJ’IbHOﬁ paBOTbI

OTMeTKa «OT/IMYHO» BbICTABNSETCS 00yYaloLleMycs, MoKa3aBLLIEMY BCECTOPOHHME,
CMCTEMATU3MPOBaHHbIE, ry6oKMe 3HAaHNS BOMPOCOB KOHTPOJIbHOW PaboThl M yMeHMe yBEPEHHO
NPUMEHATb X Ha NPAKTUKe MNPU PeLleHnn KOHKPETHbIX 3a4a4, CBo6oAHOE 1 MpaBusibHOe
060CHOBaHME NPUHATLIX PeLUEHWI.

OTMeTKa «X0pOoLLO» BbICTaBAseTCs oby4yaloLeMycsi, eC/iM OH TBEPAO 3HAeT MaTepuasl, F[PaMoTHO U
Nno CyLIecTBY M3/laraeT ero, yMeeT NPUMEHSTb NOJy4YeHHbIE 3HAHUA Ha NPaKTUKe, HO AOoMNyCcKaeT B
OTBETE UM B peLlleHnn 3aa4 HEKOTOPbIE HETOYHOCTU, KOTOPbIE MOXKET YCTPAHMUTb C MOMOLLbIO
[OMOJIHUTEJIbHbIX BOMPOCOB NpenofaBaTens.

OTMeTKa «yO0BNEeTBOPUTENLHO» BbiICTaBaseTCa obyyatowemMycs, nokasaslweMy pparMeHTapHbIN,
pa3pO3HEHHbIN XapakKTep 3HaHUN, HEAOCTAaTOYHO NpaBU/bHblIE POPMYNNPOBKKN 6a30BbIX MOHATUNA,
HapyLeHNs NOrmM4yeckom NocneaoBaTeNbHOCTU B U3JI0XKEHUN NPOrpaMMHOro MaTepuana, Ho npu
3TOM OH BJlafi€eT OCHOBHbLIMU MOHATUAMU BIHOCUMbIX Ha KOHTPOJIbHYO paboTy Tem,
HeobxoauMbIMK ONa AasbHeNwero oby4yeHnUsa 1 MOXKET NPUMEHATbL NOJlyHYeHHble 3HaHKA Mo obpasuy
B CTaHOapPTHOW cUTyauunn.

OTeTKa «HeyOoBNeTBOPUTENIbHO» BbICTaBNSETCA 0byyaloLeMycs, KOTOPbIA He 3HaeT 6osblueln
4aCTV OCHOBHOIO COZlEP>XXaHNS BLIHOCUMbIX Ha KOHTPOJIbHYI0 paboTy BONMPOCOB TEM AUCLUMIIVHBI,
nonyckaeT rpybblie owmnbky B OPMyIMPOBKAX OCHOBHbIX MOHATUA U HE YMEET UCMOJ/Ib30BaTh
NoJlyYeHHbIE 3HaHUS.

KpuTepumn oueHKM 3HaHUM HA d3K3aMeHe

JK3aMeH MOXXeT NMPoBOANTbLCA POpPME YCTHOro U MMCbMEHHOro onpoca no bunetam (Bonpocam) , C
npenBapuTesibHON NOAroTOBKOM 1 6e3 NoaroTOBKK, MO YCMOTPEHUIO NpernoaaBaTens.
JK3aMeHaTop BMNpaBe 3afaBaTb BOMPOCHl CBepx buneTa, a TakXKe, MOMUMO TEOPETUYECKUX
BOMNpPOCOB, AaBaTb 3afaHusA No nporpaMmMme AaHHOro Kypca.

DK3aMeHaLUWOoHHble 61neTbl (BOMPOCHI) YTBEPXKAATCS Ha 3acefaHnn Kadenpbl N NOANUCLIBAOTCA
3aBeaylowmM Kagenpon. B bunete 0omKHO cogepxaTbCs He 6bonee Tpex BonpocoB. KomnnekT
3K3aMeHaUMOHHbIX BNeToB No4 AMCUUMJINHE OOJ/KEH coaep XaTb 15 buneTtos.

Ha sk3aMeHe CTyOeHT O0JIXKEeH:

1. CoenaTb MNCbMEHHbLIN NEPEeBOS MHOA3bIYHOMO TEKCTA Ha PYCCKUM A3bIK CO CIOBAPEM Mo
cneymanbHocTn. O6beM TekcTa - 1500 nevyaTHbIX 3HAaKOB. BpeMs BbinonHeHUs - 60 MUH.

2. MpounTaTb 6e3 cnoBaps TEKCT NO CNeunanbHOCTU. KpaTKo N3I0XKUTb ero coaep>xaHue Ha
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WHOCTpPaHHOM s3blke. ObbeM TekcTa - 1600 neYyaTHbIX 3HAKOB.
3. YCTHO N3N10KUTb OOHY U3 NPensioXXeHHbIX TEM.

KpuTepumu oueHKu c(pOpMUPOBAHHOCTU HABLIKOB U YMEHUN O3HAKOMMUTEJILHOIO YTEHUA C
n3BnevyeHueM mHchpopmauumn

MoHonorn4yeckana ¢popma

OueHka
XapakTepucTuKa oTBeTa CTyAeHTa
OTJIUYHO

JIOrM4HO MOCTPOEHHOE MOHOJIOrMYeCcKoe BbiCKa3biBaHWE (OnncaHue, pacckas) B COOTBETCTBUM C
KOMMYHUKATUBHOW 3afayen, ChopMynMpoOBaHHOM B 3a4aHWN.

Jlekcnyeckme eouHULUBl U rpaMMaTUYeCKe CTPYKTYpPbl UCMOSb3YIOTCHA YMECTHO.

Peyb MNOHATHA: 3BYKM B NOTOKE peyn NPOU3HOCATCA NMpaBusibHO, cobniopaeTcs I'IpaBI/IJ'IbeIIh
WHTOHALMOHHbLIN PUCYHOK.

O6beM BbiCKa3biBaHNA - He MeHee 12-15 dpa3-npenno)xxeHunin.
XopoLwio

JIOrM4HO MOCTPOEHHOE MOHOJIOrMYeCcKoe BbiCKa3biBaHWE (OnMcaHne, pacckas) B COOTBETCTBUM C
KOMMYHUKATUBHOW 3afayen, ChopMynMpoOBaHHOM B 3a4aHWN.

Jlekcnyeckmne eovHULULlI U rpaMMaTUYEeCKUE CTPYKTYPbl MCMOb3YIOTCA YMeCcTHO. JJonyckatoTcs
nekcn4eckme n rpaMMmaTmnHeckumne ownbku, KOTOpPbIE HE NPEenATCTBYOT MOHNMMaHNIO peYn.

Peyb MOHATHa, ecTb Hannyme poHeMaTM4eckux ownbok. ObbeM BbiCKa3lbiBaHUA - He MeHee 10
hpasz-npennoXXeHunn.

YyAOBNETBOPUTEJIbHO
MoHoOornyeckoe BbliCKa3sbliBaHWe (ONncaHmne, pacckas) NOCTPOEHO He BCeraa ormyHo.
JonyckalTcs IeKCn4eckmne n rpaMMaTmyeckme owmnbKn, KOTopble 3aTPYLHSIOT MOHUMAHME peyn.
O6beM BbICKa3biBaHUS - HE MeHee 6 (pa3-npennoXKeHnin.
HeynoBJIETBOPUTENILHO

Copepr>xaHue oTBETA HE COOTBETCTBYET MOCTAB/IEHHOW KOMMYHUKATMBHONM 3a4aye.

[lonycKalTCsi MHOMOYMCIEHHbIE JIEKCMYECKME N FpaMMaTUYeckune olwnbkn. Pedyb He
BOCMPUHMMAETCS Ha CJlyX 13-3a 60/1bLIOro KoanyecTea poHEMAaTUHECKMX OLUMOOK.

Kputepumn oueHkn chopMMpPOBaHHOCTU HABbIKOB NepeBoAa UHOA3bLIYHOIO TeKCTa Ha
PYCCKMM A3bIK
OueHka

XapakTepucTMKa nepesopa TekKcTa
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OTnAm4yHO

MepeBon NpencTaBaseT cobol afeKBaTHYIO nepeayvyy MHOS3bIYHOro TEKCTA CPeacTBaMum
PYCCKOro fi3blka B HEPA3pPbIBHOM eNHCTBE COAEPXKAHUS N (DOPMBbI.

Xopouwo

Mepeson npepcTasnseT cobon afekBaTHYIO Nepefady MHOA3bIYHOMO TEKCTa CpeAcTBaMu
PYCCKOro fi3blka B Hepa3pbIBHOM eAMHCTBEe coaep>XaHusa n popmbl. JonyuweHo 30%
rpaMMaTUYECKUX N CTUNNCTUYHECKMX OWNBOK, NPMBOAALLNX K HETOYHOCTU NepeBoa.

YAOBJIeTBOPUTESIbHO

B nepeBoae gonyuieHo 50 % rpaMMaTUYECKMX U CTUINCTUYECKNX owmnboK. TEKCT NnepeBeneH He
MONHOCTbIO.

HeypnoBnerBopuTtenbHO
CMBbIC/1 TEKCTa UCKaXKeH.
Kputepumn oueHku cchOpMUMPOBAHHOCTU HABbIKOB U YMEHUMA O3HAKOMUTEJSIbHOIO YTEHMUA C
usBsie4yeHmeMm nHcpopmauum
OueHKa
XapakTepucTuka oTBeTa CTyAeHTa
OTnn4yHoO
MNepeckas afekBaTHO OTpa)kaeT coep>KaHue TeKCTa.
Xopouwo
B nepeckase [onyuweHbl IEKCMKO-FpaMMaTHecKme owmnbKm, He NCKaxkatoLwme CMbICS TeKCTa.
YpnoBneTBopuTesibHO
Copep)xaHue TeKCTa rnepefaHo He rMosHOCTLIO.
HeypnoBnersopuTtenbHO

JonylieHbl MHOro4YMCNIeHHbIE JIeKCUYecKne, rpaMmmMaTmnyeckmne, CTUNNCTNYeCcKmne ownbkn.
Cop,epmaHVle TEKCTa HENMOHATHO.

KpuTepum oueHKu 3HaHMK CTyAEeHTa B pe3yJibTaTe TeCTUPOBaHUA

- OLEHKA «OTJZIMYHO>» BbICTABJISETCS MPU YCJOBUM NMPaBUJIbHOIO OTBETA CTYAEHTA HE MEHEE YEM
85% TecToBbIX 3afaHNIA;

- OLlEHKA «XOpOLLO» BbICTaBAAETCSA NPU YCJI0OBUM MPaBUJIbHOr0 OTBeTa CTYAEHTa HE MEHEee YeM
70% TeCcTOBbIX 3alaHNN;

- OLleHKa «y[0BNEeTBOPUTESIbHO» - HEe MeHee 50%;

- OLleHKa «HeyOOBJ1IeETBOPUTEJIbHO» - €C/IN CTYOEHT NpaBMJibHO OTBETWUJ1 MeéHEE YEM Ha 50%
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TeCTOBbIX 3a4aHUN.

KpuTepum oueHKHU 3HAHUH CTyAeHTa Ha 3a4yeTe

LlIKana oueHnBaHUA

Moka3aTenn

«3a4TEeHO»

PaboTa COOTBETCTBYET NoKa3aTensam U Kputepmnam oueHnBaHMA No wkKane
«<yJOBNETBOPUTE/IbHO» U BbllLE

<KHE 3a4TEeHO»

PaboTa COOTBETCTBYET NOKa3aTeNAM N KPUTEPNAM OLLEHUBaHNA NO LWKane

«HEeYyJOBNETBOPUTEJIBHO»
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8. YyebHO-MeTOAM4YecKOe U UH(pOopPMaLUOHHOe obecneyeHue AUCLUMUNIIUHBI

(Mmonyns)

8.1. OcHOBHaa nuTtepaTtypa

HasBaHue

CcblIKa

English for General Purposes : y4yebHoe nocobue no
AHIIMACKOMY A3bIKY AN1 CTYAEHTOB 1 KypCOB HeA3bIKOBbIX
BYy30B / M-BO obpa3oBaHuns n Haykn P®, ®IBOY BMO Mawnkon.
roc. TexHos. yH-T, Kad. nHocTp. A3. ; cocTaBuTenu: A.9.
TokTaHbsA30Ba, 3.H. LLlymaxosa. - Mainkon : KyyepeHko B.O.,
2014. - 264 c. - NMpwun.: c. 215-261. - Pexxum gocTtyna: ansa
aBTOPW30B. NoJjib3oBaTenei. - bubnumorp.: c. 263 (16 Ha3B.)

http://lib.mkgtu.ru:8002/utils/libdata.php?id=2100058757

811.111(07) A 64 General English : y4yebHoe nocobue gns
CTYAEHTOB HeA3bIKOBbIX PaKyibTeTOB. YPOBEHb
B1l-Intermediate / M-Bo obpa3oBaHuna U Hayku PO, ®IBOY
BMO Maiikon. roc. TexHon. yH-T ; [cocT.: J1.B. Ynctobaesa,
3.M. Wapxel. - Mankon : MarapuH O.I"., 2015. - 308 c. - 3b
HB MI'TY. - URL:
lib.mkgtu.ru:8002/libdata.php?id=2100024572. - Pexxum
pocTtyna: ceobogHbIn. - bubavorp.: c. 307 (13 Ha3B.)

http://lib.mkgtu.ru:8002/utils/libdata.php?id=2100024572

[iokaHoBa, H. M. AHFrAniickui s3bik : y4ebHoe nocobue. —
2-e n3g., nepepab. n pon. — Mocksa : UHOPA-M, 2022. —
319 c. — (Bbicwee obpa3zoBaHune: bakanaspuaT). - ISBN
978-5-16-006254-9. - TeKCT : 31eKTPOHHbIN. - URL:
https://znanium.ru/catalog/product/1815603

https://znanium.ru/catalog/document?id=400270

MaHbKoBCKas, 3. B. AHFIMACKWIA A3bIK AN TEXHUYECKUX
BY30B : y4ebHoe nocobue / 3.B. MaHbkoBCKas. — MoCKBa :
NHOPA-M, 2022. — 270 c. + Jon. maTtepuanbl [DNEKTPOHHbIN
pecypcl. — (Bbicluee obpasoBaHue: bakanaspuaT). — DOI
10.12737/1033835. - ISBN 978-5-16-015452-7. - TekCT :
3NEeKTPOHHBIN. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/1843178

https://znanium.ru/catalog/document?id=388061

8.2. lononHuTesIbHaA nurepaTtypa

Ha3sBaHue

CcblniKa

811.111(07) A 64 English for General Purposes : y4yebHoe
nocobue no aHrIMNCKOMY A3bIKy A1 CTyAeHTOB 1 KypcoB
Hes3blKoBbIX BY30B / M-Bo 06pa3oBaHuA U Haykn PO, dre0y
BMO Maiikon. roc. TexHon. yH-T, Kad. nHocTp. a3. ;
coctasuTenu: A.3. TokTaHbA30Ba, 3.H. LLymaxosa. - Mankon
: KyyepeHko B.O., 2014. - 264 c. - Mpwun.: c. 215-261. - Pexxum
[O0CTyna: AN aBTOPM30B. Nonb3oBaTenen. - bubnuorp.: c.
263 (16 Ha3B.)

http://lib.mkgtu.ru:8002/utils/libdata.php?id=2100058757

Fanbyyk, J1. M. 5D English Grammar in Charts, Exercises, Film-
based Tasks, Texts and Tests — N'paMMaTnKa aHI INIACKOr O
A3blKa : y4yebHoe nocobue / J1.M. Fanb4yyk. — MocCKBa :
By3soBckun y4ebHumk : UHOPA-M, 2026. — 439 c. — (Bbicluee
obpa3zoBaHue). - ISBN 978-5-9558-0520-7. - TekcT :
3/1eKTPOHHbIN. - URL:
https://znanium.ru/catalog/product/2218955

https://znanium.ru/catalog/document?id=476872

OiokaHoBa, H. M. AHrnnnckuim sa3bik : y4ebHoe nocobue. —
2-e n3a., nepepab. n pon. — Mockea : UHOPA-M, 2022. —
319 c. — (Bbicwee obpa3oBaHune: bakanaspuaT). - ISBN
978-5-16-006254-9. - TeKkCT : 3N1eKTPOHHbIN. - URL:
https://znanium.ru/catalog/product/1815603

https://znanium.ru/catalog/document?id=400270

XapyeHko, M. ., AHFrMACKUIA A3bIK. Y4ebHoe nocobue no
hOpPMUNPOBaAHMIO MPAKTUYECKNX HAaBbIKOB BEAEHWSA LeSI0BOW
rnepenuckun : yyebHoe nocobue / M. I'. XapyeHko, E. b.
MaHaxoBa. — MockBa : KHoPyc, 2024. — 140 c. — ISBN

978-5-406-12869-5. — URL: https://book.ru/book/952839

https://book.ru/book/952839

8.3. N"HcbopMaLMOHHO-TEJIEKOMMYHUKaLMOHHbIE pecypchbl ceTn «MIHTepHeT»
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Znanium.com. ba3oBas KoNNeKUUs : 3/IEKTPOHHO-6MbnnoTevyHasa cuctema : cant / OO0 "HayuyHo-
n3gaTtenbckum ueHTp MHppa-M". - MockBa, 2011 - - URL: http://znanium.com/catalog (naTa
obHoBneHuns: 06.06.2019). - Pexxmum gocTyna: OoJsa 3aperucTtpup. nosib3oBaTtesien. - TEKCT:
371eKTPOHHLIN. PoHa IBC dhopmmpyeTcsa C y4eToM BCeEX M3MeHEHUI obpa3oBaTesibHbIX CTaHOAPTOB U
BK/tOYaeT y4ebHunku, y4ebHbie nocobud, YMK, MoHorpadgum, asTopedepaThl, guccepTauunm,
SHUMKONEeANN, CJI0OBAPU U CNPABOYHUKYN, 3aKOHOOATEIbHO-HOPMAaTUBHbIE JOKYMEHTHI,
cneumanbHble nepuognyeckne n3fgaHnua n n3gaHus, BolnyCcKaemble n3gatesibCTBamMun By30B.
http://znanium.com/catalog/ UHTepmennsa. InekTpoHHO-6nbnnoTeyHasa cnctema. Konnekuums
TaMoXxeHHoe Aeno : canT / 3paTenbckuin LeHTp MHTepmeaus. - CaHkT-MeTepbypr, 2014 - .- URL:
http://www.intermedia-publishing.ru/custom.html - Pexxum pocTtyna: ansa saperncrpup.
rnonb3oBaTenen. - TeKCT 31eKTPOHHbIN.DBC — cobcTBeHHas pa3paboTka n3gaTenbCcTBa
«NHTepmenuna», 3apernctpmpoBaHHas kKak CMU n kak 6a3a gaHHbIX, MO3BOAAOWAA MOsyYaTb
0OCTyn K KHUram nocpeacTtsom cetn NHTepHeT. http://www.intermedia-publishing.ru/custom.html
eLIBRARY.RU. : Hay4Has anekTpoHHasa bubnmoTteka : canT. - MockBa, 2000. - . - URL:
https://elibrary.ru/defaultx.asp. - Pexxum goctyna: os4 3aperncTpup. nosb3oBaTenen. - TekcT:
371eKTPOHHbLIN. MnaTdhopma eLIBRARY.RU 6bina co3gaHa B 1999 roay no nHnymaTnuee POCCUINCKOro
oHaa pyHAAMeHTabHbIX UCCnenoBaHnim ong obecnevyeHmns poCCUNCKNM YHEHbIM 3N1EKTPOHHOIO
JOoCTyna K BeAyLUNUM MHOCTPaHHbLIM Hay4YHbIM n3gaHuam. C 2005 roga eLIBRARY.RU Havana paboTy c
PYyCCKOA3bIYHLIMUK MYOANKaUNAMN N HbiHE ABNSETCS BeAyLlen 31eKTpoHHON 6ubnmnoTekon Hay4yHoM
nepuoankun Ha pycckoMm s3bike B Mupe. https://elibrary.ru/defaultx.asp CYBERLENINKA : Hay4Has
3/1eKTpPOHHasa bubnnoTteka : canT. - Mockea, 2014. - . - URL: https://cyberleninka.ru// - Pexxum
JOCTyna: ANAa 3aperncTpup. nofb3oBaTenen. - TeKCT: 3NeKTPOHHbIN. KnbepJleHnHka - 3To Hay4YHas
3/1eKTPOHHan bubnnoTteka, NOCTPOEHHAs Ha NMapaaurme oTkpbiTon Hayku (Open Science),
OCHOBHbIMUM 3a4a4aMn KOTOPOW ABASETCA NONyNApU3aLNsa HAYKM U HAYYHOW OEeATENbHOCTH,
06LLeCTBEHHbIN KOHTPOJIb Ka4YeCTBa Hay4HbIX Ny6anKauun, pa3Butmne MeXxanCunnianHapHbIX
nccnenoBaHUin, COBPEMEHHOMO MHCTUTYTA HAaY4YHON peLeH3nun, NoBblLLeHne LNTUpYyemMoCcTun
POCCUINCKON HayKn 1 NOCTpoeHne MHPPaCcTPyKTypbl 3HaHUN. https://cyberleninka.ru/
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9. MeToaunyeckue yKasaHusa ana oby4yalowmxcsa No OCBOEHUIO AUCUMNAUHBI (Moayns)

MeToaunuyeckme yKasaHusa Asia oOy4yalowmxcs No 0OCBOEHUIO AUCLUNJIMHBI (Moayns)

Y4yebHO-MeTOOMYECKHUE MaTepuaJibl N0 NPaKTU4€CKUM 3aHATUAM OUCUUNJIUHLI

Paspen/Tema c MeToAabl Cnoco6bl (bopmbi) CpeacTtBa @opmu-
yKa3aHMeM OCHOBHbIX obyuyeHus
y4eOBHbIX 31eMeHTOoB obyueHus obyueHus pyemMbie KO
(AMAaKTUYEeCKUX eauHUL,) MNe-TeHUUn
At the Customs. O6bsicHeHuMe, pynnoBsas, 1. Y4ebHuK. VK-4.5
Text. Vocabulary. INeKCUKOo-rpaMMaTn4ecKnmn bpoHTasnbHas 2. Y4ebHO-MeTOANYeCcKoe

nocobue.
Grammar.

3. MHdpopMaLunoHHO-

KOMMYHWKaLNOHHbIE
Customs declaration. pamMMaTnKo-NnepeBoaHON, pynnoBsas, TeXHoornu. VK-4
Text. Speaking. MeTOo[ YTeHUAd MHAVBUAYabHas, 4. MynbTumegninHble

nporpamMmbl.
Writing. bpoHTanbHas

5. Cnosapwu.
Customs Bodies of KOMMYHUKaTUBHbIN, NeKCUKO- IHAMBMAYaNbHO- 6. CNpaBoYHbIN MaTepuan. YK-4.5
Russia. Reading. TexHnka [rpaMMaTn4eckuin rpynrnosas,
MTEeHVS 1 NnepeBoaa.

bpoHTasbHas

Transportation NHTepaKTUBHbIN, pynnosas, VK-4.5
Documentation. Reading.
Role Play. Test. KOMMYHWUKATUBHbIN MHAVWBMAYaNbHAA
Customs rules Violation. [MeTon TpeHUpPoBKK, NeKCnKo- [Fpynnosas, 1. Y4ebHuK. YK-4.5
Vocabulary. Grammar/ rpaMMaTU4eCcKuin
Introductory reading. MHOMBUAYaNbHaA, 2. Y4ebHO-MeTOoAMYeCKoe

nocobwue.

bpoHTasnbHas

3. IHdopmaumnmoHHo-

KOMMYHWKaLNOHHbIE

TexHonornu.
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4. MynbTumeguninHble

Text. Speaking. Grammar

nporpamMmbl.
The History of customs inMeTopn 4yTeHus, rpaMmaTuko- HAMBMAYaNbHasA, VK-4.5
Russia and in the USA. nepeBoaHON 5. CnoBapwu.
Text. Dialogue. Gr. Rules, PpoHTasbHas
ex. 6. CnNpaBOYHbIN MaTepuan.
Customs Tariff and O6bACHeHM e, pynnoBas, VK-4
International Trade.
NEeKCNKO-rpaMMaTUHECKNI MHANBUAYaNbHaS,
Reading and translation
technique. Test. bpoHTanbHas
Smuggling. Learning NHTepaKTuBHbIN, pynnosas, VK-4.5
Reading. Vocabulary.
KOMMYHWKaTUBHbIN MHOANBMAYaNbHas,
Topic. Grammar rules.
Exercises. bpoHTasbHas
Export-Import O6bscHeHuMe, "pynnoBsas, VK-4.5
Documentation.
INEeKCNKO-rpaMMaTNHEeCKUNA, KOMOMHUpPOBaHHas
Exploratory reading.
KOMMYHWKaTUBHbIN
Topic. Tenses.
The commercial Invoice. [nekcnko-rpaMmaTuyeckun, NHaonBmnAayanbHo- 1. Y4yebHuK. VK-4.5
Reading. Grammar. (Modal) rpynnosas,
KOMMYHWKaTUBHBbIN 2. YyebHO-MeTOANYECKOE
Speaking. bpoHTanbHas nocobue.
3. HdopmaumnmoHHo-
Economic Zones. INeKCUKOo-rpaMMaTn4ecKuin pynnoBas, KOMMYHWUKaLMOHHbIE VK-4.5
TexHonornu.
Exploratory reading. KOMMYHWKaTUBHBbIN VHAVBUAYaNbHas,
4. MynbTuMeguinHble
Mocabulary. Dialogue. Test. bpoHTanbHas nporpamMmbl.
Listening. 5. CnoBapwu.
6. CnpaBOYHbIN MaTepuarn.
Shipping and forwarding [lHTepakTuBHbIN, pynnoBas, VK-4
(1).
KOMMYHWKaTUBHbIN MHANBUAYaNbHaS,
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(Tenses)

(Tenses) KOMOVHMpOBaHHas
Shipping and forwarding KOMMyHUKaTUBHbLIN, pynnosas, VK-4.5
(2). rpamMMaTUKO-NepeBoaHOM

bpoHTanbHas
Reading.Writing.
Questions. Topic.
Customs policy. O6bAcCHeHM e, NHaonBmnayanbHo- VK-4.5

rpynnosas,
Oral and written language |neKCuKo-rpaMmMaTUyYeCcKun,
training. Grammar rules. KOMMYHUKATUBHBbI NHOMBMAYaNbHAA,
Listening. Test. PpoHTasbHas
Taxrates. O6bsicHeHuMe, pynnosas, 1.Y4yebHuK. YK-4.5
Reading and translation INeKCUKOo-rpaMMaTn4eCcKnmn MHAVBUAYaNbHas, 2.Y4yebHO-MeTOANYECKOe
technique. Topic. Grammar.
(Infinitive) bpoHTanbHas nocobue.

3.IHdopMaLnoHHO-

Settlement of fpaMMaTMKO-NepeBoHON, NHaovBmayanbHoO- KOMMYHWUKaLMOHHbIE VK-4.5
IAccounts. Text. Speaking. rpynnosas, [TexXHosiIornu.
Grammar (Tenses). Test MeTo[ YTeHUd

bpoHTasbHas 4.MynbTuMegunHble

nporpamMmbl.

Chartering of KOMMYHUKaTUBHbIN, NeKCUKo- IHAMBMAYyanbHas, 5.CnoBapwu. VK-4.5
iships Exploratory rpaMmMaTnyecKumn
reading.Vocabulary. KOMOMHUpPOBaHHasA 6.CnpaBoYHbI MaTepuan.
Dialogue. Test. Listening.
Customs policy. Reading. lHTepakTuBHbIN, pynnoBas, VK-4.5
Vocabulary. Topic. Grammar
rules (Participle) Exercises. |KOMMYHWKaTUBHbIN VHAVBUAYaNbHas,

bpoHTanbHas
Export-import MeTo[ TPEeHUPOBKU, NIEKCUKO- [IHAMBUAYasIbHas, VK-4.5
Documentation Text. rpaMMaTn4ecKumn
Speaking. Grammar bpoHTanbHas
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Customs Tariff and MeTon YTeHUs, rpaMMaTuKoO- [Fpynrnosas,
International Trade Oral [nepeBogHoON
and written language NHOMBMAYaNbHAA,
training. Grammar
rules. Listening. Test. bpoHTasbHas
Documents of title. ObbacHeHue, pynnosas,
Learning Reading.
Vocabulary.Topic. Grammar [1eKCUKO-rpaMMaTUYeCcKuni MHANBUAYaNbHaS,
rules. Exercises.

bpoHTasnbHas

YK-4.5

YK-4.5
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10. MNepeyeHb MHPOPMALUOHHbIX TEXHOJIOFMW, UCNOJIb3YyeMbIX NPU
oCyLLecTBJIeHMM obpa3oBaTesibHOIro npouecca no aucuunauHe (Mmoaynio),
BKJIlOYaA NepeyeHb NporpaMMHOro obecne4yeHusa n UHPOPMaALMOHHbIX
CNpaBO4YHbIX cucTeMm (Npu HeobxoaMMOCTH)

10.1. NepeyeHb HeOOX0AMMOro nporpaMMHoOro obecnevyeHus

Ha3BaHue

Adobe Reader DC CBobogHas nuueH3nsa

Eclipse IDE for Java Developers CBo6ogHasa nmueH3uns

7-Zip CBoboAHAA NLEH3USA

OnepaunoHHasa cuctema Windows JJorosop ot 26.05.2020 Ne 32009117096 Jorosop ot 17.01.2019 Ne 31908696765

10.2. NepeyeHb He06Xx0AUMBIX UH(DOPMALLMOHHbIX CNPABO4YHbIX CUCTEM:

Ka)<ablii obyyatolmniics B Te4eHne Bcero nepuroaa obyyeHns obecnevyeH MHANBUAYAbHbIM
HeorpaHW4YeHHbIM AOCTYMNOM K 3JIEKTPOHHO-6MBANOTEYHBIM CUCTEMAM:

HasBaHue

Znanium.com. ba3oBas Konnekuns : 3N1eKTPOHHO-bubnnoTeyHas cuctema : cant / OO0 'Hay4Ho-n3paTenbCKum LeHTp
MHdpa-M'. - MockBa, 2011 - - URL: http://znanium.com/catalog (naTta obHoBneHus: 06.06.2019). - Pexxum gocTyna: ans
3aperncTpup. nosb3oBaTesnen. - TeKCT: 31eKTPOHHbIN. PoHA SBC chopMmpyeTCs C y4eTOM BCEX N3MEHEHWIA
obpasoBaTesibHbIX CTaHAAPTOB U BKAOYaeT y4ebHukM, y4yebHble nocobus, YMK, moHorpadun, aBTopedepaTsl,
anccepTaunu, sHUUKIoONeann, CJI0Bapu U CMPaBoOYHUKN, 3aKOHOA4ATEe/IbHO-HOPMaTUBHbIE OKYMEHThI, CneunasbHble
nepnoamnyeckme n3gaHus u n3faHuns, Bbinyckaemble n3gatenbcrsamm By3o0B. http://znanium.com/catalog/

HaunoHanbHas anekTpoHHas bubnuoteka (H3B) : hbepepanbHaa rocygapcTBeHHas MHGOPMaUNOHHAsA cucTeMa : CanT /
MUHNCTEPCTBO Ky NbTypbl Poccuinckon depepauum, Poccninckas rocyaapcTeeHHas bubnmorteka. - Mocksa, 2004 - - URL:
https://H36.pd/. - Pe)xxmm gocTyna: ona 3aperncTpup. nosib3oBatenen. - TeKCT: 3IeKTPOHHbIN. H3b - npoekT Poccurickom
rocynapcTseHHon 6ubnnotekn. HaumHasa ¢ 2004 r. MNpoekT HaunoHanbHasa 3n1eKTpoHHasa bubnnorteka (HIB)
pa3pabaTbiBaeTCs BeAYLLMMU POCCUACKMMN BubnnoTekamm npyu nognepxke MnHUCTepcTBa KybTypbl Poccuinckon
Pepepaumn. OcHoBHas uenb HIb - obecnevnTb cBOGOAHLIA AOCTYN rpakaaHam Poccuiickon depgepaumm Ko BCEM
MN30aHHbIM, N3[@aBaEeMbIM N XPaHALWMMCH B (POHAAX POCCUNCKNX BUBNINOTEK N3aaHMaM U Hay4HbIM paboTaMm, - OT KHVKHbIX
NaMATHUKOB UCTOPUN 1N KYJIbTYpPbl, A0 HOBENLLNX aBTOPCKUX Npou3BedeHunin. B HacToawee BpeMs NnpoekT H3b BkovaeT
6onee 1.660.000 3n1eKTPOHHbIX KHUT, 6onee 33.000.000 3anucen kaTanoros. https://H36.pd/

eLIBRARY.RU. : Hay4YHas anekTpoHHas bubnnoTteka : cant. - MockBa, 2000. - . - URL: https://elibrary.ru/ - Pexxum pocTtyna:
ONA 3aperncTpup. nosb3oBaTesnen. - TeKCT: aNeKTPOoHHbIN. MnaTdopma eLIBRARY.RU 6bina cozpaHa B 1999 rogy no
WHMUMaTmBe Poccmnckoro oHaa pyHAaMeHTanbHbIX UCCNefoBaHN Ana obecnevyeHnss POCCUNCKUM yYeHbIM 3/1eKTPOHHOIro
00CTyna K BeAYLUNUM NMHOCTPaHHbIM Hay4HbIM usgaHuam. C 2005 ropa eLIBRARY.RU Ha4vana paboTy C pycCKOSA3bI4HbIMYA
ny6ankaumamMm n HelHe SBNAETCA BeAyLen 3IN1eKTPOHHOM BnbanoTekom Hay4HoM NEPUOAMKM Ha PYCCKOM Si3blKe B MUpeE.
https://elibrary.ru/defaultx.asp

CYBERLENINKA : Hay4Has aneKkTpoHHasa bubnmoteka : canT. - Mocksa, 2014. - . - URL: https://cyberleninka.ru// - Pexxum
[oCTyna: Ansa 3aperncTpup. nosb3oBaTenen. - TEeKCT: 3/1eKTPOHHbIN. KnbepJleHnHKa - 3TO Hay4YHasa 3/1eKTPOHHas
6rnbnnoTeka, NOCTPOEHHas Ha NapagurMe oTKpbITOM Haykn (Open Science), OCHOBHbIMW 3aavYaMun KOTOPOW SBNSIETCS
nonynspusaums HaykKn N Hay4YHo AEeATENIbHOCTU, 0OLLECTBEHHbIN KOHTPOJIb KavyecTBa HayyYHbIX Nybnnkauumii, passmtue
MEXANCUNMINHAPHbBIX UCCNeN0BaHNIA, COBPEMEHHOIO MHCTUTYTa Hay4YHOW peLeH3unun, NoBbILLEHNE LUTUPYEMOCTH
POCCUINCKON HAayKW N MOCTPOEHME NHPACTPYKTYpPbl 3HaHWNA. https://cyberleninka.ru/

Ona oby4vatowmxcsa obecneyeH gocTyn (yoaneHHbIM 4OCTYN) K CNefyowmm COBpeEMEHHbIM
npodeccnoHanbHbiM 6a3am gaHHbIX, MHHOPMALNOHHBIM CAPAaBOYHbIM U MONCKOBLIM CUCTEMAM:

HasBaHue

Znanium.com. ba3oBas Konekuns : 3N1eKTPOHHO-bubnnoTevHas cuctema : cant / OO0 'Hay4Ho-n3paTenbCKUm LeHTp
MHppa-M'. - Mocksa, 2011 - - URL: http://znanium.com/catalog (naTta obHoBneHus: 06.06.2019). - Pexxum gocTtyna: ong
3aperncTpup. nosib3oBaTtesien. - TeKCT: 31eKTPOHHbIN. PoHA BC chopMmumpyeTCs C y4eTOM BCEX N3MEHEHUI
obpa3oBaTesibHbIX CTaHAAPTOB M BKJOYaET y4ebHukn, yyebHele nocobus, YMK, moHorpadun, asTopedepaThl,
anccepTaunn, sHUUKIoONeann, CJI0Bapu U CMPaBoOYHNKN, 3aKOHO4ATE/IbHO-HOPMaT/BHbIE AOKYMEHTbI, CNneLnasbHble
rnepuoamnyeckme n3gaHus n n3faHus, Bolnyckaemble nsgatenbcTBamMmm By308B. http://znanium.com/catalog/

HauwvoHanbHasa anekTpoHHaa 6bubnnoteka (HIB) : henepanbHas rocygapcTBeHHas MHPOOPMaLMOHHAa cucTema : CanT /
MuHNCTEepCcTBO KyNbTypbl Poccninckon ®epepaunn, Poccunckasa rocyaapcTeeHHas bubnmoreka. - Mocksa, 2004 - - URL:
https://H36.pd/. - Pexxnm gocTyna: Ans 3aperucTpup. nojb3oBaTenen. - TeKCT: 31eKTPOHHbIN. HIB - npoekT Poccuiickom
rocynapcTseHHon 6ubnunotekn. HaumnHasa ¢ 2004 r. MNpoekT HaunoHanbHasa 3n1eKTpoHHasa bubnnorteka (H3B)
pa3pabaTbiBaeTCA BEAYLMMN POCCUMACKMMN BubnnoTekamm npu noaaepxke MmHNCTepcTBa KyabTypbl Poccumnckom
Pepepaummn. OcHoBHas uenb HIB - obecneunTb cBOGOAHBIM [OCTYN rpaxkaaHaMm Poccuinckon degepaumm Ko BCEM
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Ha3BaHue

N34aHHbIM, U34aBaeMbIM U XPaHALLMMCS B (DOHAAX POCCUACKNX BMBNINOTEK N34aHNSAM N HayYHbIM paboTaM, - OT KHUXHbIX
NaMATHUKOB MCTOPUM U KYNbTYypbl, O HOBENLLMX aBTOPCKMX Npon3BeAeHnin. B HacTosAwee Bpema npoekT HIb BkovaeT
6onee 1.660.000 301eKTPOHHbIX KHUT, 6onee 33.000.000 3anucen kaTanoros. https://H36.pd/

eLIBRARY.RU. : Hay4Has anekTpoHHasa bubnunoTeka : canT. - Mocksa, 2000. - . - URL: https://elibrary.ru/- Pexxum pocTyna:
ON5 3aperncTpup. nosb3oBaTenen. - TeKCT: 31eKTPOHHbIN. MnaTdopma eLIBRARY.RU 6bina cosgaHa B 1999 rogy no
MHMUMaTMBe Poccninckoro choHaa hyHAaMeHTasNbHbIX UCCNefoBaHUI Ana obecnevyeHnss POCCUNCKUM yYeHbIM 31€KTPOHHOIO
[OCTyna K BeAyLINM MHOCTPaHHbIM Hay4HbIM n3gaHnsam. C 2005 ropa eLIBRARY.RU Havana paboTy C pyCCKOA3bIYHBIMMA
nyb6AnKaumsMn 1 HblHE ABNAETCA BeAyLlen 31eKTPOHHON BnbnnoTeKkon Hay4yHOM NepUoanKN Ha PyCCKOM SA3blKe B MUpE.
https://elibrary.ru/defaultx.asp

CYBERLENINKA : Hay4Hasi anekTpoHHasa bubnunoTeka : canT. - Mocksa, 2014. - . - URL: https://cyberleninka.ru// - Pexxunm
0OCTyna: ANs 3aperncTpup. nosb3oBaTesienl. - TEKCT: 3N1eKTPOHHbIN. KnbepJleHnHKa - 3TO Hay4yHas 3/1eKTPOHHas
bnbnnoTeka, NOCTPOEHHAs Ha NapaAnrmMe oTKpbITOM Haykn (Open Science), 0OCHOBHbIMU 3afa4aMu KOTOPOW ABSieTCA
rnonynsipusaumns Haykn n Hay4yHon AesiTeNIbHOCTU, 06 eCTBEHHbIN KOHTPOJIb KayecTBa Hay4YHbIX NybnmMkauuii, pa3sutue
MEXANCUMMIMHAPHbIX NCCIeA0BaHNA, COBPEMEHHOIO NMHCTUTYTa Hay4YHON peLeH3un, NoBbILWEHNE LUTUPYEMOCTH
POCCUICKON HayKn 1 MOCTPOeHMe NHPACTPYKTYpPbl 3HaHUN. https://cyberleninka.ru/
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11. OnucaHue MaTepuaJsibHO-TeXHM4Yeckon 6asbl Heobxoaumon ans
OoCyLLecTBJ/IeHMA OoOpa3oBaTeJIbHOro Npouecca No aucuuniuHe (Moaynio)

HanMeHoOBaHUsA cneumasnbHbIX
noMeLLeHU’ U NOMEeLLEeHUn ans
caMocCToATesIbHOW paboTbl

OCHaLLEeHHOCTb cneumnanbHbIX
noMeLLeHU’ U NoOMeLLeHn ans
caMocTosTesIbHOW paboTbl

MepeyeHb NULEH3UOHHOIO
nporpaMMHoro obecnevyeHus.
PekBu3uTbl NnoaTBEepXaaloLero
OOKYMEHTa

MynbTuMeaunnHaa A3blkoBas
nabopaTopusa MHHOBALMOHHbIX
TexHonorun (1-316): yyebHasn mebenb
Ha 28 nocafoyHbIX MecT

LOoCKa, MyJibTUMeAninHoe
obopynoBaHune, Habopbl
LeMOHCTpauMoHHoro obopynoBaHus,
y4yebHo-HarnsgHbole nocobus,
obecneymBaloume TeMaTUYeCKme
WANCTpauUnn, yyebHble KNHODUIbMBI,
Tabnuubl No rpaMMaTuKe, CrpaBoYHas
nuTepaTypa

1.0nepauunoHHasa cnctema «Windows»,
[oroesop
037600002715000045-0018439-01 OT
19.06.2015;cBo604H0O
pacnpocTpaHsemoe (6ecnnaTHoe He
TpebyloLlee NMLEH3NPOBaHMNSA)
nporpamm-Hoe obecneyeHune:6.
Mporpamma Ans BOCNpPO-nU3BeaAeHUS
ayauo n Bu-geo pannos «K-lite
codec»;7. OducHbIn nakeTt « WPS
office»;8. Mporpamma gns paboTkl C
apxusamu «7zip»;9. Nporpamma ans
paboTbl clokymeHTamu popmaTa pdf
«Adobe reader»
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